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ICE MAKER
Model:HZB-20AF/S

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only

represents an estimate of savings you might benefit from buying certain tools
with us compared to the major top brands and does not necessarily mean to cover
all categories of tools offered by us. You are kindly reminded to verify carefully

when you are placing an order with us if you are actually Saving
Half in comparison with the top major brands.

https://www.vevor.com/support
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MODEL:HZB-20AF/S

NEED HELP? CONTACT US!

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the

product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

ICE MAKER
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Warning-To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.

This product is subject to the provision of European Directive
2012/19/EC. The symbol showing a wheelie bin crossed
through indicates that the product requires separate refuse
collection in the European Union. This applies to the product
and all accessories marked with this symbol. Products marked
as such may not be discarded with normal domestic waste, but
must be taken to a collection point for recycling electrical and

electronic devices

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Your safety and the safety of others are very important.
We have provided many important safety messages manual and your
appliance. Always read and obey all safety messages.
This is the safety alert symbol:

All safety messages will follow the safety alert symbol and the word
“ DANGER” or “WARNING” .

DANGER

WARNING
These words mean:
You can be killed or seriously injured if you don’t immediate follow
instructions.
All safety messages will tell you what the potential hazard is, tell you how
to reduce the chance of injury, and tell you what can happen if the
instructions are not followed.
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PREPARING YOUR ICE MAKER FOR USE

IMPORTANT SAFETY TIPS
When using electrical appliances, basic safety precautions should be followed to
reduce the risk of fire, electric shock, and injury to persons or property. Read all
instructions before using any appliance.

Do not operate this，or any other appliance with a damaged cord.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or
its service agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.
This ice-maker must be positioned so that the plug is accessible .
Connect to properly polarized outlets only. No other appliance should be
plugged into the same outlet. Be sure that the plug is fully inserted into the
receptacle.
Do not run the power cord over carpeting or other heat insulators. Do not
cover the cord. Keep cord away from traffic areas, and do not submerge in
water.
We do not recommend the use of an extension cord, as it may overheat
and become a risk of fire. If you must use an extension cord, use
No.14AWG minimum size and rated no less than 1875 watts.
Unplug the ice maker before cleaning or making any repairs or servicing.
Exercise caution and use reasonable supervision when appliance is used
near children.
● Do not use your ice-maker outdoors. Place the ice-maker away from
direct sunlight and make sure that there is at least 4 inches of space
between the back of your unit and wall. Keep a minimum distance of 4
inches on each side of your unit free.
Do not use other liquid to make the ice-cube other than water.
Do not clean your ice maker with flammable fluids. The fumes can create
a fire hazard or explosion.
Do not tip over.
If the ice maker is brought in from outside in wintertime, give it a few
hours to warm up to room temperature before plugging it in.
WARNING: This appliance must be earthed.

DANGER – Risk Of Fire or Explosion. Flammable Refrigerant Used. Do
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Not Use Mechanical Devices To Defrost Ice Maker. Do Not Puncture
Refrigerant Tubing.

 DANGER – Risk Of Fire Or Explosion. Flammable

Refrigerant Used. To Be Repaired Only By Trained Service Personnel. Do
Not Puncture Refrigerant Tubing.
CAUTION – Risk Of Fire Or Explosion. Flammable Refrigerant Used.
Consult Repair Manual/Owner’s Guide Before Attempting To Install or
Service This Product. All Safety Precautions Must be Followed.
CAUTION – Risk Of Fire Or Explosion. Dispose Of Property In
Accordance With Federal Or Local Regulations. Flammable Refrigerant
Used .
CAUTION-Risk Of Fire Or Explosion Due To Puncture Of Refrigerant
Tubing;Follow Handling Instructions Carefully. Flammable Refrigerant
Used.
 The ice maker should be installed in accordance with the safety standard
for Refrigeration Systems, ASHRAE15. The ice maker shall not be installed
in corridors or hallways of public buildings.
 If the unit is with problem need to be maintained, that replacing with like
components and that servicing shall be done by factory authorized service
personnel, so as to minimize the risk of possible ignition due to incorrect
parts or improper service.
IMPORTANT:
The wires in this mains lead are colored in accordance with the following code:
Green or Green with a strip yellow: Grounding
Blue: Neutral
Brown: Live
To avoid a hazard due to instability of the appliance, it must be placed at a

even or flat surface.
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GETTING TO KNOW YOUR UNIT

1.Control Panel:
A.Timer/clean button
Quickly press this button once, to enter the Timer setting program; And
press this button for more than 5 seconds, to enter the Cleaning program
B.ON/OFF button
When the unit is off, press this button to turn on the unit;
When the unit is making the ice cube, press this button for more than 5
seconds, the unit will switch to ice harvest process by force.
C.LCD Display window

1 ．Ambient temp and ice making countdown symbol: when display

show <M>, ice making countdown,when display show
<℉>,means ambient temp.

2 ．Ice cube symbol: when the symbol is rotating, the unit is making

ice cube ,when the symbol flash, the unit is ice harvest.

3 ．Automatic self-cleaning symbol display

4 ．ON/OFF symbol.

5 ．Error code E1-Ambient temp senor breakdown.E2- water temp

sensor breakdown. E- Means ice making anomaly or the
refrigerant leaked

6 ．Lack water warning symbol.

7 ．Ice full warning symbol.

8 ．Time setting display area. When show <H>,timer unit

ON/OFF, when show <M>,setting ice making time.
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D.Ice making and timer reduce.
E. Ice making and timer increase.
2. Ice basket
3. Evaporator
4. Water separator pipe
5. Unit top cover
6. Cover for the water reservoir

7. Support seat for water bottle（Optional ，special for the unit supplied by

bottled water）
8. Hot Air Outlet
9. Water draining cap: To draining out the water from unit
10. Ice scoop

OPERATING PROCEDURES & MAINTENANCE

UNPACKING YOUR ICE MAKER
1.Remove the exterior and interior packaging. Check that ice basket and
ice scoop is included. If any parts are missing, please contact our customer
service.
2.Clean the interior with lukewarm water and a soft cloth. Take out the ice
basket and clean it
3.Find a location for your ice maker that is protected from direct sunlight
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and other sources of heat (i.e.: stove, furnace, radiator). Place the ice
maker on a level surface. Maker sure that there is at least 6 inches of
space between the back and sides of your ice maker and the wall.
4.Allow one hour for the refrigerant fluid to settle before plugging ice maker
in.
5.The appliance must be positioned so that the plug is accessible.
WARNING: fill with potable water only.
CONNECTING YOUR ICE MAKER

DANGER
* Improper use of the grounded plug can result in the risk of electrical
shock. If the power cord is damaged please call our customer
service.
1.This unit should be properly grounded for your safety. The power cord of
this appliance is equipped with a three-prong plug which mates with
standard three prong wall outlets to minimize the possibility of electric
shock.
2.Plug your appliance into an exclusive, properly installed, grounded wall
outlet. Do not under any circumstances, cut or remove the third (ground)
prong from the power cord. Any questions concerning power and/or
grounding should be directed toward a certified electrician.
3.This appliance requires a standard 110-120volt, 60Hz electrical outlet
with three-prong ground.
CLEANING AND MAINTAINING YOUR ICE MAKER
Before using your ice maker, it is strongly recommended to clean it
thoroughly.
1. Take out the ice basket.
2. Clean the interior with diluted detergent, warm water and a soft cloth.
3.Then use the water to rinse the inside parts, and drain out the water from
the draining port by unplugging the Water drainage cap on the bottom.
4.The outside of the ice maker should be cleaned regularly with a mild
detergent solution and warm water.
5.Dry the interior and exterior with a soft cloth.
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6. When the machine is not in use for a long time, open the water drain cap
to drain water completely out from the water reservoir.
After using your ice maker for a long time, we also suggest you
should clean your unit. Especially to the water separator pipe and the
wate filters, you must clean them periodically.
1.If the water separator pipe is blocked and there is no water flowing down
when you listen the compressor and the water pump inside are still working,
please turn off the unit first and disassemble this pipe down, and clean it.
Clean the each hole on the pipe wall displayed in following picture. After
cleaning, install back the water separator pipe and be sure the right
terminal of the pipe connect to the silicone pipe well and as original.

2.For both of the water tank and the big water reservoir, clean them with
diluted detergent, warm water and a soft cloth. Then use the water to rinse
the inside, and drain out the water from the draining port by unplugging the
Water drainage cap on the bottom. It will help you keep the unit and
ice-cube hygienicly, and also make the unit work normally.
3.When cleaning, if find that the ice cube left on the evaporator and can not
be taken out easily, you can turn on the unit to let the unit enter the ice
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making process, then press “ON/OFF” button for more than 5 seconds to
let the unit start ice harvest process to melt the ice cube.It will help you
remove the hard ice cube.
How to drain out the water from the internal tank and big
water reservoir completely
Because the water in the big water reservoir is stop to drain port by the
water valave, if you want to drain away all the water, please plug on the
unit and but don’t start the unit, then remove the drain port cap at the back.
Wait some minutes, all of the water will flow out.

USING YOUR ICE MAKER

Operation panel and display area

1. Remove the cover of the water reservoir and pour potable water into
water reservoir.
And be sure to keep water level below the max. level with FULL mark
displayed in following picture.
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Warning: Do not pour the water into the internal water tank located
underneath the ice basket. This tank is not big enough and
will effect the ice making performance.

2.How to turn on the unit: Plug the unit, electric power symbol < >will
start to flash, and the present ambient temperature will display at top left
corner of the displaying window, for example, “80F” letter means the 80
Fahrenheit ambient. Again press the “ON/OFF” button to start the unit, first
the water will flow into the water tank to the standard water level, then the
compressor start to run to make ice-cube, at same time, power symbol<

>will change to display always and ice-cube symbol < >will be

rotating state, the ambient temperature display will disappear. After
some minutes of ice-making duration, the flashing digit will
display in the the ambient temperature displaying area, for example, the
flashing digit “ 10M” means that it will take 10 minutes to complete this time
ice-making process.

3.When ice maker harvest,symbol< > flash, the water will flow from

top water reservoir to bottom water tank through solenoid valve,

the symbol < > will be on ,when the water in the bottom water tank is

full,the symbol < > will be off,then the next ice making cycle start
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again.When there is no water in the water reservoir, the symbol < > will

keep on. Turn off the unit and fill water again, then restart the unit to make
ice cube.Or fill water directly and wait 20mins,the unit will restart .
Remark:The ice making cycle lasts about 13 to 25 minutes, depending on
the ambient temperature. And for the first time, according to the initial water
temperature, ice-making last time will be a little longer. In the extreme hot
room temperature, ice-making time may be Vary a lot, but it will not exceed
35minutes.
If you think the ice cube is not thick enough, during ice making,press
the<+>and<->to set the ice making lead time. Press one time and the ice
making cycle will in crease or Reduce one min,6min most.This can only
start from the new cycle.

4. When Ice Full symbol< >is on, the unit will stop, take out the ice
cube inside, the unit will start working again.
If press the button<ON/OFF>more than 5s,when the ice maker is working,
the unit will start harvest. Press button<ON/OFF>,the unit will turn off.
Timer setting.Unit on timer setting,When the unit is working,timer setting
the unit off. Timer setting,When the unit is off,timer the unit on.
Press the<TIMER>button,the display will show<1H>,and then
press<+>and<->to set the time.During the setting,the H is flash,after
5s,the H will keep on and unit will in your Timer setting.

5.Water Drain: take off the Water draining cap the bottom of unit ,then drain
the water inside.It is better that exchange water every 24hours.and clean
unit every 3days.

AUTOMATIC SELF-CLEANING PROGRAM

Start the self-cleaning program: Plug on the unit,press
“TIMER/CLEAN ” button on control panel for more than 5 seconds, to enter

the self-Cleaning program need 20minutes.the symbol rotate on
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display screens ，time count down area dispaly 20M.

Cancel the self-cleaning program: It takes about 20 minutes to complete
one self-cleaning program. When the program is over, the system will be in
off-state automatically. And also you can press the “ON/OFF” button on
control panel to cancel the self-cleaning program by force.

Warning
A 、make sure the water tank ,water filter and the water separator pipe is
not blocked, clean them
B 、The water temp will effect the ice making capacity.The lower temp,the
more ice cube produce.
C 、The cooler ambient temp, the more ice cube produce.

D、always use good quality water to make sure the pump work well.Bad
quality water will cause pump noise,but doesn’t effect the unit working.
E 、The compressor restart 3mins later if you turn off the unit.
TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

< > is on
Lack of water Turn off the unit and add

water to <FULL>level, then
re-start the unit.

< > is on
Too much ice cube in
the basket

Remove the ice cube in the
basket

The water reservoir has

water,but< > is on

The inlet solenoid
valve breakdown

Need the technical service
person to maintain

<E> is on The ice making
system damage

Need the technical service
person to Maintain.

Too much water in the
ice basket

Drain out the water below the
ice basket,and then turn on
the unit.

<E1> is on Ambient temp sensor The unit can still work, change
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breakdown a new sensor
<E2> is on Water temp sensor

breakdown
The unit can still work, change
a new sensor

<F> is on The ice full plate
blocked

Take out the ice cube under
the ice full plate,make sure
the ice full plate can roll
smoothly.Or wait 2-4 hours
until the ice cube melt and the
ice full plate roll back
automatically.

No water in the water
Separator pipe

The holes are blocked Use slim wire to prick each
hole, till The water can flow
out easily.

Water filter block Clean the water filter
Ice cube thick and
can’t Drop down

Ice making cycle too
long

Press <->to reduce the ice
making time.

Ice cube thin Ambient temp too
high

Move the unit to cool place

Water temp too high The water temp should be no

more morethan25℃（77℉) .

Ice making short Press<+>to increase the ice
making Time.

Unit work but no ice
cube

Ambient temp is high
or the Water temp is
high

Move the unit to somewhere
ambient Temp lower
than30 ℃ (86 ℉),fill cool
water.

Refrigerant system
leakage

Need the technical service
person to maintain

Refrigerant system
block

Need the technical service
person to maintain
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TECHNICAL PARAMETERS & CIRCUIT DIAGRAM

TECHNICAL PARAMETERS
Model HZB-20AF/S
Protection Type I
Power Supply 115V/60Hz
Ice Making Current 1.8A
Refrigerant R290 1.13Oz/32g
Net Weight 10kg
High Side 290Psig
Low Side 88Psig
Dimension(L×D×H)mm 255×355×385
Enclosure Stainless
CIRCUIT DIAGRAM
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Techniczny Wsparcie i certyfikat e-gwarancji
www.vevor.com/support

MASZYNA DO LODU
Model: HZB-20AF/S

Nadal staramy się oferować Państwu narzędzia w konkurencyjnych cenach.
„Oszczędź połowę”, „Połowa ceny” lub jakiekolwiek inne podobne wyrażenia używane

wyłącznie przez nas
przedstawia szacunkowe oszczędności, jakie możesz uzyskać kupując określone

narzędzia
z nami w porównaniu do głównych, najlepszych marek i niekoniecznie oznacza to okładka

wszystkie kategorie narzędzi oferowanych przez nas. Przypominamy o sprawdzeniu
ostrożnie

gdy składasz u nas zamówienie, jeśli faktycznie Oszczędność
Połowa w porównaniu z wiodącymi markami.

https://www.vevor.com/support
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MODEL: HZB -20 AF /S

POTRZEBUJESZ POMOCY? SKONTAKTUJ SIĘ Z NAMI!

Masz pytania dotyczące produktu? Potrzebujesz wsparcia
technicznego? Skontaktuj się z nami:

Wsparcie techniczne i certyfikat e-gwarancji
www.vevor.com/support

To jest oryginalna instrukcja, przed użyciem należy uważnie przeczytać
wszystkie instrukcje. VEVOR zastrzega sobie jasną interpretację naszej
instrukcji obsługi. Wygląd produktu będzie zależał od produktu, który

otrzymałeś. Prosimy o wybaczenie, że nie poinformujemy Cię ponownie,
jeśli w naszym produkcie pojawią się jakiekolwiek aktualizacje

ICE MAKER
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technologiczne lub oprogramowania.

Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

Ten produkt podlega postanowieniom Dyrektywy Europejskiej
2012/19/WE. Symbol przedstawiający przekreślony kosz na
śmieci na kółkach oznacza, że produkt wymaga oddzielnej
zbiórki odpadów w Unii Europejskiej. Dotyczy to produktu i

wszystkich akcesoriów oznaczonych tym symbolem.
Produktów oznaczonych w ten sposób nie można wyrzucać
razem ze zwykłymi odpadami domowymi, ale należy je oddać
do punktu zbiórki w celu recyklingu urządzeń elektrycznych i

elektronicznych.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Twoje bezpieczeństwo i bezpieczeństwo innych jest bardzo ważne.
Dostarczyliśmy wiele ważnych komunikatów bezpieczeństwa dla instrukcji
i Twojego urządzenia. Zawsze czytaj i przestrzegaj wszystkich
komunikatów bezpieczeństwa.

To jest symbol ostrzeżenia o bezpieczeństwie:

Wszystkie komunikaty dotyczące bezpieczeństwa będą oznaczone
symbolem ostrzegawczym i słowem „NIEBEZPIECZEŃSTWO” lub
„OSTRZEŻENIE”.

DANGER

WARNING
Te słowa oznaczają:
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Możesz zginąć lub doznać poważnych obrażeń, jeśli natychmiast nie
zastosujesz się do instrukcji.
Wszystkie komunikaty dotyczące bezpieczeństwa informują o
potencjalnym zagrożeniu, podają wskazówki, jak zmniejszyć ryzyko
obrażeń, a także informują o tym, co może się stać, jeśli instrukcje nie
będą przestrzegane.

PREPARING YOUR ICE MAKER FOR USE

WAŻNE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

Podczas korzystania z urządzeń elektrycznych należy przestrzegać

podstawowych środków ostrożności, aby zmniejszyć ryzyko pożaru, porażenia

prądem i obrażeń osób lub mienia. Przed użyciem jakiegokolwiek urządzenia

należy przeczytać wszystkie instrukcje.
 Nie używaj tego ani żadnego innego urządzenia, jeśli przewód jest
uszkodzony.
Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez
producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub podobnie
wykwalifikowaną osobę, aby uniknąć zagrożenia.
Kostkarka do lodu musi być umieszczona w taki sposób, aby dostęp do
wtyczki był możliwy.
Podłączaj tylko do gniazdek o prawidłowej polaryzacji. Do tego samego
gniazdka nie należy podłączać żadnego innego urządzenia. Upewnij się,
że wtyczka jest całkowicie włożona do gniazdka .
 Nie prowadź przewodu zasilającego po wykładzinie ani innych
izolatorach cieplnych. Nie przykrywaj przewodu. Trzymaj przewód z dala
od obszarów ruchu i nie zanurzaj go w wodzie.
 Nie zalecamy używania przedłużacza, ponieważ może się przegrzać i
spowodować ryzyko pożaru. Jeśli musisz użyć przedłużacza, użyj
przewodu o minimalnym rozmiarze No.14AWG i mocy znamionowej nie
mniejszej niż 1875 watów.
 Odłącz lód producenta przed czyszczeniem lub wykonywaniem
jakichkolwiek napraw lub czynności serwisowych.
 Należy zachować ostrożność i zapewnić odpowiedni nadzór, jeśli



- 4 -

urządzenie jest używane w pobliżu dzieci.
● Nie używaj kostkarki do lodu na zewnątrz. Umieść kostkarkę do lodu z
dala od bezpośrednie światło słoneczne i upewnij się, że jest
co najmniej 4 cale wolnej przestrzeni między tylną częścią jednostki a
ścianą. Zachowaj minimalną odległość 4 cale po każdej stronie jednostki
wolne.
 Do przygotowania kostek lodu nie należy używać żadnego innego
płynu niż woda.
 Nie czyść kostkarki do lodu łatwopalnymi płynami . Opary mogą
spowodować zagrożenie pożarem lub wybuchem.
 Nie przewracaj się.
 Jeśli lód Jeśli zimą urządzenie zostanie wniesione z zewnątrz , należy
odczekać kilka godzin, aż osiągnie temperaturę pokojową, zanim je
podłączymy.
OSTRZEŻENIE: To urządzenie musi być uziemione.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO – Ryzyko pożaru lub wybuchu. Użyto
łatwopalnego czynnika chłodniczego. Nie Użyj urządzeń mechanicznych
do rozmrożenia kostkarki do lodu. Nie przebijaj rurki czynnika
chłodniczego.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO – Ryzyko pożaru lub wybuchu.

Użyto łatwopalnego czynnika chłodniczego. Naprawy może wykonywać
wyłącznie przeszkolony personel serwisowy. Nie przebijać rurek czynnika
chłodniczego.
 UWAGA – Ryzyko pożaru lub wybuchu. Użyto łatwopalnego czynnika
chłodniczego. Przed próbą instalacji lub serwisowania tego produktu
należy zapoznać się z instrukcją naprawy/podręcznikiem użytkownika.
Należy przestrzegać wszystkich środków ostrożności.
 UWAGA – Ryzyko pożaru lub wybuchu. Utylizuj mienie zgodnie z
przepisami federalnymi lub lokalnymi. Użyto łatwopalnego czynnika
chłodniczego.
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 UWAGA - Ryzyko pożaru lub wybuchu z powodu przebicia rurki
czynnika chłodniczego; Postępuj ściśle zgodnie z instrukcją obsługi. Użyto
łatwopalnego czynnika chłodniczego.
 Wytwornicę lodu należy zainstalować zgodnie z normą
bezpieczeństwa dla systemów chłodniczych, ASHRAE15. Wytwornicy lodu
nie należy instalować na korytarzach ani przejściach budynków
publicznych.
 Jeśli w urządzeniu wystąpią problemy, konieczna będzie konserwacja,
wymiana na podobne podzespoły lub serwisowanie powinno zostać
wykonane przez autoryzowany personel serwisowy producenta, aby
zminimalizować ryzyko ewentualnego zapłonu z powodu zastosowania
nieprawidłowych części lub niewłaściwej obsługi.
WAŻNY:
Przewody w tym kablu sieciowym są pokolorowane zgodnie z następującym
kodem: Zielony lub zielony z żółtym paskiem: Uziemienie
Niebieski: Neutralny
Brązowy: Na żywo
Aby uniknąć zagrożenia związanego z niestabilnością urządzenia, należy je

umieścić na równej lub płaskiej powierzchni.

GETTING TO KNOW YOUR UNIT

1.Panel sterowania:
A.Przycisk timera/czyszczenia
Aby wejść do programu ustawień timera, naciśnij ten przycisk szybko raz;
aby wejść do programu czyszczenia, naciśnij ten przycisk na dłużej niż 5
sekund.
B.Przycisk WŁ./WYŁ.
Gdy urządzenie jest wyłączone, naciśnij ten przycisk, aby je włączyć;
Gdy urządzenie wytwarza kostki lodu, naciśnij i przytrzymaj ten przycisk
przez ponad 5 sekund, aby wymusić przejście urządzenia w tryb zbierania
lodu.
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C.Okno wyświetlacza LCD
1. Symbol temperatury otoczenia i odliczania czasu wytwarzania

lodu: gdy na wyświetlaczu pojawia się <M>, odliczanie czasu
wytwarzania lodu, a gdy na wyświetlaczu pojawia się <℉>,
oznacza to temperaturę otoczenia.

2. Symbol kostki lodu: gdy symbol się obraca, urządzenie wytwarza
kostki lodu, gdy symbol miga, urządzenie zbiera lód.

3. Wyświetlanie symbolu automatycznego samoczyszczenia
4. Symbol WŁ./WYŁ.
5. Kod błędu E1 — awaria czujnika temperatury otoczenia. E2 —

awaria czujnika temperatury wody. E — oznacza anomalię w
wytwarzaniu lodu lub wyciek czynnika chłodniczego.

6. Symbol ostrzegawczy braku wody.
7. Symbol ostrzegawczy o pełnym lodzie.
8. Obszar wyświetlania ustawień czasu. Gdy wyświetla się <H>,

jednostka timera jest WŁ./WYŁ., gdy wyświetla się <M>,
ustawiany jest czas wytwarzania lodu.

D.Wytwarzanie lodu i zmniejszenie czasu.
E. Wytwarzanie lodu i zwiększenie timera.
2. Koszyk na lód
3. Parownik
4. Rura separatora wody
5. Górna pokrywa jednostki
6. Pokrywa zbiornika na wodę
7. Podstawka pod butelkę z wodą (opcjonalna, specjalna dla urządzenia
zasilanego wodą butelkowaną)
8. Wylot gorącego powietrza
9. Korek spustowy wody: Do spuszczania wody z urządzenia
10. Łyżka do lodu



- 7 -

OPERATING PROCEDURES & MAINTENANCE

ROZPAKOWYWANIE MASZYNY DO LODU
1. Zdejmij zewnętrzne i wewnętrzne opakowanie. Sprawdź, czy koszyk na
lód i łyżka do lodu są dołączone. Jeśli brakuje jakichkolwiek części,
skontaktuj się z naszym działem obsługi klienta.
2. Wyczyść wnętrze letnią wodą i miękką ściereczką. Wyjmij koszyk na lód
i wyczyść go.
3. Znajdź miejsce dla swojej kostkarki do lodu, które jest chronione przed
bezpośrednim działaniem promieni słonecznych i innych źródeł ciepła (np.
piec, piec, kaloryfer). Umieść kostkarkę do lodu na równej powierzchni.
Upewnij się, że jest co najmniej 6 cali przestrzeni między tyłem i bokami
kostkarki do lodu a ścianą.
4. Przed podłączeniem kostkarki do lodu należy odczekać godzinę, aż płyn
chłodniczy osiądzie.
5. Urządzenie należy ustawić w taki sposób, aby wtyczka była łatwo

dostępna.
OSTRZEŻENIE: napełniać wyłącznie wodą pitną.
PODŁĄCZANIE MASZYNY DO LODU

DANGER
* Niewłaściwe użycie uziemionej wtyczki może skutkować ryzykiem
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porażenia prądem. Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, prosimy
o kontakt z naszym działem obsługi klienta.
1. To urządzenie powinno być prawidłowo uziemione dla Twojego
bezpieczeństwa. Przewód zasilający tego urządzenia jest wyposażony we
wtyczkę z trzema bolcami, która pasuje do standardowych gniazdek
ściennych z trzema bolcami, aby zminimalizować ryzyko porażenia
prądem.
2. Podłącz urządzenie do wyłącznego, prawidłowo zainstalowanego,
uziemionego gniazdka ściennego. Pod żadnym pozorem nie przecinaj ani
nie usuwaj trzeciego (uziemienia) bolca z przewodu zasilającego. Wszelkie
pytania dotyczące zasilania i/lub uziemienia należy kierować do
certyfikowanego elektryka.
3. To urządzenie wymaga standardowego gniazdka elektrycznego o
napięciu 110–120 V, 60 Hz z trójbolcowym uziemieniem.
CZYSZCZENIE I KONSERWACJA MASZYNY DO LODU
Przed użyciem kostkarki do lodu zdecydowanie zaleca się jej dokładne
wyczyszczenie.
1. Wyjmij koszyk na lód.
2. Wnętrze należy czyścić rozcieńczonym detergentem, ciepłą wodą i

miękką szmatką.
3. Następnie przepłucz wodą wewnętrzne części i usuń wodę z otworu
spustowego, odłączając korek spustowy znajdujący się na spodzie
urządzenia.
4. Zewnętrzną część kostkarki do lodu należy regularnie czyścić łagodnym
detergentem i ciepłą wodą.
5. Wytrzyj wnętrze i zewnętrzną część urządzenia miękką szmatką.
6. Jeśli urządzenie nie jest używane przez dłuższy czas, należy otworzyć
korek spustowy wody, aby całkowicie odprowadzić wodę ze zbiornika.
Po długim okresie użytkowania kostkarki do lodu zalecamy również
wyczyszczenie urządzenia. Zwłaszcza rurę separatora wody i filtry wody
należy czyścić okresowo.
1. Jeśli rura separatora wody jest zablokowana i nie płynie woda, gdy
słyszysz, że sprężarka i pompa wody wewnątrz nadal działają, najpierw
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wyłącz urządzenie i rozmontuj rurę, a następnie ją wyczyść. Wyczyść
każdy otwór na ściance rury pokazany na poniższym rysunku. Po
wyczyszczeniu zamontuj z powrotem rurę separatora wody i upewnij się,
że prawy zacisk rury jest podłączony do rury silikonowej i jak w oryginale.

2. Zarówno zbiornik na wodę, jak i duży zbiornik na wodę należy wyczyścić
rozcieńczonym detergentem, ciepłą wodą i miękką ściereczką. Następnie
wodą przepłucz wnętrze i spuść wodę z otworu spustowego, odłączając
korek spustowy wody na dole. Pomoże to utrzymać urządzenie i kostki
lodu w czystości, a także sprawi, że urządzenie będzie działać normalnie.
3. Jeśli podczas czyszczenia okaże się, że kostka lodu pozostała na
parowniku i nie można jej łatwo wyjąć, możesz włączyć urządzenie, aby
rozpocząć proces wytwarzania lodu, a następnie nacisnąć przycisk
„ON/OFF” przez ponad 5 sekund, aby urządzenie rozpoczęło proces
zbierania lodu w celu roztopienia kostki lodu. Pomoże to usunąć twardą
kostkę lodu.
Jak całkowicie spuścić wodę ze zbiornika wewnętrznego i dużego
zbiornika na wodę
Ponieważ woda w dużym zbiorniku na wodę jest zatrzymywana przez port
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spustowy przy zaworze wodnym, jeśli chcesz spuścić całą wodę, podłącz
urządzenie do prądu, ale nie uruchamiaj go, a następnie zdejmij zatyczkę
portu spustowego z tyłu. Poczekaj kilka minut, cała woda wypłynie.

USING YOUR ICE MAKER

Panel operacyjny i obszar wyświetlania

1. Zdejmij pokrywę zbiornika na wodę i wlej do niego wodę pitną.
Pamiętaj, aby utrzymywać poziom wody poniżej poziomu maksymalnego
oznaczonego symbolem FULL (pełny) pokazanym na poniższym obrazku.

Ostrzeżenie: Nie wlewaj wody do wewnętrznego zbiornika na wodę
znajdującego się pod koszykiem na lód. Zbiornik ten nie jest wystarczająco
duży i będzie miał wpływ na wydajność wytwarzania lodu.



- 11 -

2. Jak włączyć urządzenie: Podłącz urządzenie, symbol zasilania <
>zacznie migać, a aktualna temperatura otoczenia zostanie wyświetlona

w lewym górnym rogu okna wyświetlacza, na przykład litera „80F” oznacza
temperaturę otoczenia 80 Fahrenheita. Ponownie naciśnij przycisk
„ON/OFF”, aby uruchomić urządzenie, najpierw woda wpłynie do zbiornika
na wodę do standardowego poziomu wody, a następnie sprężarka zacznie
pracować, aby wytwarzać kostki lodu, w tym samym czasie symbol
zasilania< >zmieni się na wyświetlanie zawsze, a symbol kostki lodu <

>będzie się obracał, wyświetlacz temperatury otoczenia zniknie. Po

kilku minutach wytwarzania lodu migająca cyfra zostanie wyświetlona w
obszarze wyświetlania temperatury otoczenia, na przykład migająca cyfra
„10M” oznacza, że ukończenie tego procesu wytwarzania lodu zajmie 10
minut.

3. Gdy maszyna do lodu zacznie zbierać lód, symbol < > będzie migać,

woda będzie wypływać z górnego zbiornika na wodę do dolny zbiornik na
wodę poprzez zawór elektromagnetyczny,

symbol < > będzie włączony, gdy woda w dolnym zbiorniku na wodę

będzie pełna, symbol < > zgaśnie, a następnie rozpocznie się kolejny

cykl wytwarzania lodu. Gdy w zbiorniku na wodę nie będzie wody, symbol

< > będzie nadal włączone. Wyłącz urządzenie i napełnij wodą

ponownie, a następnie uruchom ponownie urządzenie, aby wytwarzać
kostki lodu. Możesz też napełnić wodą bezpośrednio i odczekać 20 minut,
a urządzenie uruchomi się ponownie.
Uwaga: Cykl wytwarzania lodu trwa od 13 do 25 minut, w zależności od
temperatury otoczenia. temperatura. I po raz pierwszy, według
początkowej temperatury wody, ostatni raz robienie lodu będzie trochę
dłuższy. W ekstremalnie gorącej temperaturze pokojowej czas robienia
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lodu może się znacznie różnić, ale nie przekroczy 35 minut.
Jeśli uważasz, że kostka lodu nie jest wystarczająco gruba, podczas
produkcji lodu naciśnij <+> i <->, aby ustawić czas realizacji produkcji lodu.
Naciśnij raz, a cykl produkcji lodu zostanie wydłużony lub skrócony o jedną
minutę, maksymalnie 6 minut. Może to rozpocząć się tylko od nowego
cyklu.

4. Gdy symbol pełnego lodu< >jest włączony, urządzenie zatrzyma się.
Wyjmij kostki lodu ze środka, a następnie urządzenie zacznie ponownie
pracować.
Jeśli naciśniesz przycisk <ON/OFF> dłużej niż 5 sekund, gdy kostkarka do
lodu pracuje, urządzenie rozpocznie zbiór. Naciśnij przycisk <ON/OFF>,
urządzenie wyłączy się.
Ustawienie timera. Ustawienie timera włączenia jednostki, Gdy jednostka
pracuje, timer wyłącza jednostkę. Ustawienie timera, Gdy jednostka jest
wyłączona, timer włącza jednostkę.
Naciśnij przycisk <TIMER>, na wyświetlaczu pojawi się <1H>, a następnie
naciskaj <+> i <->, aby ustawić czas. Podczas ustawiania ikona H będzie
migać, po 5 sekundach ikona H zacznie świecić światłem ciągłym, a
urządzenie przejdzie w ustawienia timera.

5. Odpływ wody: zdejmij zatyczkę odpływu wody znajdującą się na spodzie
urządzenia, a następnie spuść wodę do środka. Najlepiej wymieniać wodę
co 24 godziny i czyścić urządzenie co 3 dni.

AUTOMATIC SELF-CLEANING PROGRAM

Uruchom program samoczyszczenia: Podłącz urządzenie do prądu,
naciśnij przycisk „TIMER/CLEAN” na panelu sterowania i przytrzymaj go
przez ponad 5 sekund, aby przejść do trybu samoczyszczenia. Program

samoczyszczący wymaga 20 minut.symbol obracanie na ekranach

wyświetlacza, obszar odliczania czasu wyświetlania 20M.

Anuluj program samooczyszczania: Ukończenie jednego programu
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samooczyszczania zajmuje około 20 minut. Po zakończeniu programu
system automatycznie przejdzie w stan wyłączony. Możesz również
nacisnąć przycisk „ON/OFF” na panelu sterowania, aby wymusić
anulowanie programu samooczyszczania.

Ostrzeżenie
A, upewnij się, że zbiornik na wodę, filtr wody i rura separatora wody nie są
zablokowane, wyczyść je
B. Temperatura wody ma wpływ na wydajność wytwarzania lodu. Im niższa
temperatura, tym więcej kostek lodu można uzyskać.
C. Im niższa temperatura otoczenia, tym więcej kostek lodu powstaje.
D. Zawsze używaj wody dobrej jakości, aby mieć pewność, że pompa
działa prawidłowo. Woda złej jakości będzie powodować hałas pompy, ale
nie będzie miała wpływu na pracę urządzenia.
E. Kompresor uruchomi się ponownie po 3 minutach od wyłączenia
urządzenia.
ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

PROBLEM MOŻLIWA
PRZYCZYNA

ROZWIĄZANIE

< > jest włączony
Brak wody Wyłącz urządzenie i dolej

wody do poziomu <FULL>, a
następnie uruchom
urządzenie ponownie.

< > jest włączony
Za dużo kostek lodu w
koszyku

Wyjmij kostkę lodu z koszyka

Zbiornik na wodę jest
wypełniony wodą, ale<

> jest włączony

Awaria zaworu
elektromagnetycznego
wlotowego

Potrzebny jest pracownik
serwisu technicznego do
konserwacji

<E> jest włączone Uszkodzenie systemu
wytwarzania lodu

Potrzebny jest serwisant
techniczny do konserwacji.

Za dużo wody w
koszyku na lód

Wylej wodę spod pojemnika
na lód i włącz urządzenie.

<E1> jest włączony Awaria czujnika
temperatury otoczenia

Jednostka może nadal
działać, wymień nowy czujnik
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<E2> jest włączony Awaria czujnika
temperatury wody

Jednostka może nadal
działać, wymień nowy czujnik

<F> jest włączony Pełna płyta lodowa
zablokowana

Wyjmij kostkę lodu spod płytki
z lodem i upewnij się, że
płytka może się płynnie
obracać. Możesz też
odczekać 2–4 godziny, aż
kostki lodu się rozpuszczą, a
płytka automatycznie się
obróci.

Brak wody w rurze
rozdzielającej wodę

Otwory są
zablokowane

Za pomocą cienkiego drucika
nakłuj każdy otwór, aż woda
będzie mogła swobodnie
wypływać.

Blok filtra wody Wyczyść filtr wody
Kostka lodu jest gruba i
nie może spaść

Cykl wytwarzania lodu
jest zbyt długi

Naciśnij <->, aby skrócić czas
wytwarzania lodu.

Kostka lodu cienka Temperatura
otoczenia jest zbyt
wysoka

Przenieś urządzenie w
chłodne miejsce.

Temperatura wody jest
zbyt wysoka

Temperatura wody nie
powinna przekraczać 25℃
(77℉).

Krótkie wytwarzanie
lodu

Naciśnij <+>, aby wydłużyć
czas wytwarzania lodu.

Praca jednostkowa, ale
bez kostki lodu

Temperatura
otoczenia jest wysoka
lub temperatura wody
jest wysoka

Przenieś jednostkę w
miejsce, w którym
temperatura otoczenia jest
niższa niż 30 ℃ (86 ℉),
napełnij ją chłodną wodą.

Wyciek czynnika
chłodniczego

Potrzebny jest pracownik
serwisu technicznego do
konserwacji
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Blokada układu
chłodniczego

Potrzebny jest pracownik
serwisu technicznego do
konserwacji

TECHNICAL PARAMETERS & CIRCUIT DIAGRAM

PARAMETRY TECHNICZNE
Model HZB-20AF/S
Typ ochrony I
Zasilacz 115 V/60 Hz
Prąd do wytwarzania lodu 1,8 A
Chłodziwo R290 1. 13 uncji /32 g
Masa netto 10kg
Wysoka strona 290Psig
Niska strona 88Psig
Wymiary (dł. × gł. × wys.) mm 255×355×385
Załącznik Nierdzewny
SCHEMAT OBWODÓW
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Techniczny Wsparcie i certyfikat e-gwarancji
www.vevor.com/support

https://www.vevor.com/support


Technisch Support und E-Garantie-Zertifikat
www.vevor.com/support

EISBEREITER
Modell: HZB-20AF/S

Wir sind weiterhin bestrebt, Ihnen Werkzeuge zu wettbewerbsfähigen Preisen anzubieten.
"Sparen Sie die Hälfte", "Halber Preis" oder andere ähnliche Ausdrücke, die wir nur

verwenden
stellt eine Schätzung der Einsparungen dar, die Sie durch den Kauf bestimmter Werkzeuge

erzielen können
mit uns im Vergleich zu den großen Top-Marken und bedeutet nicht unbedingt, Abdeckung
alle von uns angebotenen Werkzeugkategorien. Wir möchten Sie bitten, zu überprüfen

sorgfältig
wenn Sie bei uns eine Bestellung aufgeben, wenn Sie tatsächlich Speichern

Hälfte im Vergleich mit den Top-Großmarken.

https://www.vevor.com/support
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MODELL: HZB -20 AF /S

Brauchen Sie Hilfe? Kontaktieren Sie uns!

Sie haben Fragen zu unseren Produkten? Sie benötigen technischen
Support? Dann kontaktieren Sie uns gerne:

Technischer Support und E-Garantie-Zertifikat
www.vevor.com/support

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig
durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. VEVOR behält sich eine
klare Auslegung unserer Bedienungsanleitung vor. Das Erscheinungsbild
des Produkts richtet sich nach dem Produkt, das Sie erhalten haben. Bitte

verzeihen Sie uns, dass wir Sie nicht erneut informieren, wenn es

ICE MAKER
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Technologie- oder Software-Updates für unser Produkt gibt .

Warnung: Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der
europäischen Richtlinie 2012/19/EU. Das Symbol einer
durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass das
Produkt in der Europäischen Union einer getrennten

Müllentsorgung unterliegt. Dies gilt für das Produkt und alle mit
diesem Symbol gekennzeichneten Zubehörteile. So

gekennzeichnete Produkte dürfen nicht im normalen Hausmüll
entsorgt werden, sondern müssen an einer Sammelstelle für
das Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten

abgegeben werden.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Ihre Sicherheit und die Sicherheit anderer sind sehr wichtig.
Wir haben viele wichtige Sicherheitshinweise in der Bedienungsanleitung
und auf Ihrem Gerät bereitgestellt. Lesen und befolgen Sie stets alle
Sicherheitshinweise.
Dies ist das Sicherheitswarnsymbol:

Allen Sicherheitsmeldungen folgen das Sicherheitswarnsymbol und das
Wort „GEFAHR“ oder „WARNUNG“.

DANGER

WARNING
Diese Wörter bedeuten:
Wenn Sie die Anweisungen nicht sofort befolgen, besteht die Gefahr
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eines tödlichen oder schweren Unfalls.
Alle Sicherheitshinweise informieren Sie über die potenzielle Gefahr,
sagen Ihnen, wie Sie das Verletzungsrisiko verringern können, und sagen
Ihnen, was passieren kann, wenn die Anweisungen nicht befolgt werden.

PREPARING YOUR ICE MAKER FOR USE

WICHTIGE SICHERHEITSTIPPS
Beim Gebrauch von Elektrogeräten müssen grundlegende
Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden, um das Risiko von Feuer, Stromschlag
und Verletzungen von Personen oder Eigentum zu verringern. Lesen Sie vor dem
Gebrauch eines Geräts alle Anweisungen.
    oder ein anderes Gerät nicht
mit einem beschädigten Kabel.
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder seinem
Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um
Gefährdungen zu vermeiden.
Dieser Eisbereiter muss so aufgestellt werden, dass der Stecker
zugänglich ist.
Schließen Sie das Gerät nur an richtig gepolte Steckdosen an. Es dürfen
keine anderen Geräte an dieselbe Steckdose angeschlossen werden.
Stellen Sie sicher, dass der Stecker vollständig in die Steckdose
eingesteckt ist.
 Verlegen Sie das Netzkabel nicht über Teppiche oder andere
wärmeisolierende Materialien. Decken Sie das Kabel nicht ab. Verlegen
Sie das Kabel nicht in belebten Bereichen und tauchen Sie es nicht in
Wasser.
 Wir empfehlen die Verwendung eines Verlängerungskabels nicht, da
es überhitzen und Brandgefahr verursachen kann. Wenn Sie ein
Verlängerungskabel verwenden müssen, verwenden Sie mindestens ein
Kabel der Größe 14AWG und eine Nennleistung von mindestens 1875
Watt.
 Ziehen Sie den Stecker aus der Hersteller, bevor Sie eine Reinigung
oder Reparatur bzw. Wartung durchführen.
 Gehen Sie vorsichtig vor und sorgen Sie für eine angemessene
Aufsicht, wenn das Gerät in der Nähe von Kindern verwendet wird.
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● Benutzen Sie den Eisbereiter nicht im Freien. Stellen Sie den Eisbereiter
nicht in der Nähe von direkte Sonneneinstrahlung und stellen
Sie sicher, dass mindestens 4 Zoll Platz vorhanden sind zwischen der
Rückseite Ihres Geräts und der Wand. Halten Sie einen Mindestabstand
von 4 Zoll auf jeder Seite Ihrer Einheit frei.
 Verwenden Sie zur Herstellung der Eiswürfel keine andere Flüssigkeit
als Wasser.
 Reinigen Sie Ihren Eisbereiter nicht mit brennbaren Flüssigkeiten . Die
Dämpfe können Brand- oder Explosionsgefahr verursachen.
 Nicht umkippen.
 Wenn das Eis Wenn die Maschine im Winter von draußen hereingeholt
wird , warten Sie einige Stunden, bis sie sich auf Zimmertemperatur
erwärmt hat, bevor Sie sie anschließen.
WARNUNG: Dieses Gerät muss geerdet werden.

 GEFAHR – Brand- oder Explosionsgefahr. Entflammbares Kältemittel
verwendet. Nicht Verwenden Sie mechanische Geräte, um den Eisbereiter
abzutauen. Durchstechen Sie die Kältemittelschläuche nicht.

 GEFAHR – Brand- oder Explosionsgefahr. Es wird

entflammbares Kältemittel verwendet. Darf nur von geschultem
Servicepersonal repariert werden. Kältemittelschläuche nicht
durchstechen.
 ACHTUNG – Brand- oder Explosionsgefahr. Es wird entflammbares
Kältemittel verwendet. Lesen Sie das
Reparaturhandbuch/Benutzerhandbuch, bevor Sie versuchen, dieses
Produkt zu installieren oder zu warten. Alle Sicherheitsvorkehrungen
müssen befolgt werden.
 ACHTUNG – Brand- oder Explosionsgefahr. Entsorgen Sie das
Eigentum gemäß den bundesstaatlichen oder örtlichen Vorschriften. Es
wurde entflammbares Kühlmittel verwendet.
 VORSICHT - Brand- oder Explosionsgefahr durch Beschädigung des
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Kältemittelschlauchs. Handhabungsanweisungen sorgfältig befolgen. Es
wurde entflammbares Kältemittel verwendet.
 Der Eisbereiter muss gemäß dem Sicherheitsstandard für Kühlsysteme,
ASHRAE15, installiert werden. Der Eisbereiter darf nicht in Fluren oder
Gängen öffentlicher Gebäude installiert werden.
 Wenn bei der Einheit ein Problem auftritt, das gewartet werden muss,
muss der Austausch durch gleichwertige Komponenten und die Wartung
durch vom Hersteller autorisiertes Servicepersonal erfolgen, um das Risiko
einer möglichen Entzündung aufgrund falscher Teile oder unsachgemäßer
Wartung zu minimieren.
WICHTIG:
Die Adern in diesem Netzkabel sind nach folgendem Code gefärbt: Grün oder
Grün mit einem Streifen gelb: Erdung
Blau: Neutral
Braun: Live
Um Gefahren durch Instabilität des Geräts zu vermeiden, muss es auf einer

ebenen oder flachen Oberfläche aufgestellt werden.

GETTING TO KNOW YOUR UNIT

1.Systemsteuerung:
A.Timer/Reinigungstaste
Drücken Sie diese Taste einmal schnell, um das
Timer-Einstellungsprogramm aufzurufen. Und drücken Sie diese Taste
länger als 5 Sekunden, um das Reinigungsprogramm aufzurufen.
B.Ein/Aus-Taste
Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, drücken Sie diese Taste, um das Gerät
einzuschalten.
Wenn das Gerät Eiswürfel herstellt, drücken Sie diese Taste länger als 5
Sekunden. Das Gerät wechselt daraufhin zwangsweise in den
Eisgewinnungsprozess.
C.LCD-Anzeigefenster
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1. Symbol für Umgebungstemperatur und Countdown zur
Eisherstellung: Wenn auf dem Display <M> angezeigt wird,
bedeutet der Countdown zur Eisherstellung, wenn auf dem
Display <℉> angezeigt wird, Umgebungstemperatur.

2. Eiswürfelsymbol: Wenn das Symbol rotiert, stellt das Gerät
Eiswürfel her, wenn das Symbol blinkt, gewinnt das Gerät Eis.

3. Automatische Selbstreinigungssymbolanzeige
4. EIN/AUS-Symbol.
5. Fehlercode E1 – Ausfall des Umgebungstemperatursensors. E2 –

Ausfall des Wassertemperatursensors. E – Bedeutet eine
Störung bei der Eisherstellung oder ein Kühlmittelleck.

6. Warnsymbol für Wassermangel.
7. Warnsymbol „Eis voll“.
8. Anzeigebereich für die Zeiteinstellung. Bei Anzeige <H> wird die

Zeitschaltuhr ein-/ausgeschaltet, bei Anzeige <M> wird die
Eisherstellungszeit eingestellt.

D. Eisherstellung und Timer verkürzen.
E. Eisherstellung und Timererhöhung.
2. Eiskorb
3. Verdampfer
4. Wasserabscheiderrohr
5. Obere Geräteabdeckung
6. Abdeckung für den Wasserbehälter
7. Stützsitz für Wasserflasche (optional, speziell für Geräte, die mit
Flaschenwasser versorgt werden)
8. Heißluftauslass
9. Wasserablasskappe: Zum Ablassen des Wassers aus dem Gerät
10. Eisschaufel
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OPERATING PROCEDURES & MAINTENANCE

AUSPACKEN IHRER EISMASCHINE
1. Entfernen Sie die Außen- und Innenverpackung. Überprüfen Sie, ob
Eiskorb und Eisschaufel enthalten sind. Sollten Teile fehlen, wenden Sie
sich bitte an unseren Kundenservice.
2.Reinigen Sie das Innere mit lauwarmem Wasser und einem weichen
Tuch. Nehmen Sie den Eiskorb heraus und reinigen Sie ihn
3. Suchen Sie für Ihren Eisbereiter einen Ort, der vor direkter
Sonneneinstrahlung und anderen Wärmequellen (z. B. Herd, Ofen,
Heizkörper) geschützt ist. Stellen Sie den Eisbereiter auf eine ebene
Fläche. Stellen Sie sicher, dass zwischen der Rückseite und den Seiten
Ihres Eisbereiters und der Wand mindestens 15 cm Platz sind.
4. Warten Sie eine Stunde, bis sich das Kühlmittel gesetzt hat, bevor Sie
die Eismaschine anschließen.
5.Das Gerät muss so aufgestellt werden, dass der Stecker zugänglich ist.
ACHTUNG: Nur mit Trinkwasser befüllen.
ANSCHLUSS IHRER EISMASCHINE

DANGER
* Bei unsachgemäßer Verwendung des Schukosteckers besteht die
Gefahr eines Stromschlags. Sollte das Netzkabel beschädigt sein,
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rufen Sie bitte unseren Kundendienst an.
1. Dieses Gerät sollte zu Ihrer Sicherheit ordnungsgemäß geerdet sein.
Das Netzkabel dieses Geräts ist mit einem dreipoligen Stecker
ausgestattet, der in Standardsteckdosen mit dreipoligen Steckern passt,
um die Gefahr eines Stromschlags zu minimieren.
2. Schließen Sie Ihr Gerät an eine exklusive, ordnungsgemäß installierte,
geerdete Steckdose an. Schneiden oder entfernen Sie unter keinen
Umständen den dritten (Erdungs-)Stift vom Netzkabel. Alle Fragen zu
Strom und/oder Erdung sollten an einen zertifizierten Elektriker gerichtet
werden.
3. Dieses Gerät benötigt eine Standardsteckdose mit 110–120 Volt, 60 Hz
und dreipoliger Erdung.
REINIGUNG UND WARTUNG IHRER EISMASCHINE
Wir empfehlen dringend, Ihren Eisbereiter vor der ersten Inbetriebnahme
gründlich zu reinigen.
1. Nehmen Sie den Eiskorb heraus.
2. Reinigen Sie den Innenraum mit verdünntem Reinigungsmittel, warmem

Wasser und einem weichen Tuch.
3. Spülen Sie dann die Innenteile mit dem Wasser ab und lassen Sie das
Wasser aus der Ablassöffnung ab, indem Sie die Wasserablasskappe an
der Unterseite entfernen.
4. Die Außenseite der Eismaschine sollte regelmäßig mit einer milden
Reinigungslösung und warmem Wasser gereinigt werden.
5. Trocknen Sie die Innen- und Außenseite mit einem weichen Tuch.
6. Wenn die Maschine längere Zeit nicht verwendet wird, öffnen Sie die
Wasserablasskappe, um das Wasser vollständig aus dem Wasserbehälter
abzulassen.
Wenn Sie Ihren Eisbereiter längere Zeit verwenden, sollten Sie ihn
auch reinigen. Insbesondere das Wasserabscheiderrohr und die
Wasserfilter müssen regelmäßig gereinigt werden.
1. Wenn das Wasserabscheiderrohr verstopft ist und kein Wasser nach
unten fließt, obwohl Sie hören, dass der Kompressor und die
Wasserpumpe im Inneren noch funktionieren, schalten Sie bitte zuerst das
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Gerät aus, zerlegen Sie dieses Rohr und reinigen Sie es. Reinigen Sie
jedes Loch in der Rohrwand, wie im folgenden Bild dargestellt. Installieren
Sie nach der Reinigung das Wasserabscheiderrohr wieder und stellen Sie
sicher, dass der richtige Anschluss des Rohrs ordnungsgemäß und wie
ursprünglich mit dem Silikonrohr verbunden ist.

2. Reinigen Sie sowohl den Wassertank als auch den großen
Wasserbehälter mit verdünntem Reinigungsmittel, warmem Wasser und
einem weichen Tuch. Spülen Sie dann das Innere mit dem Wasser aus und
lassen Sie das Wasser aus dem Ablassanschluss ab, indem Sie die
Wasserablaufkappe an der Unterseite abziehen. So können Sie das Gerät
und die Eiswürfel hygienisch halten und dafür sorgen, dass das Gerät
normal funktioniert.
3.Wenn Sie beim Reinigen feststellen, dass noch Eiswürfel auf dem
Verdampfer sind und sich nicht leicht herausnehmen lassen, können Sie
das Gerät einschalten, um den Eisherstellungsprozess zu starten. Drücken
Sie dann die Taste „Ein/Aus“ länger als 5 Sekunden, damit das Gerät mit
der Eisgewinnung beginnt und die Eiswürfel schmilzt. Dies hilft Ihnen dabei,
die harten Eiswürfel zu entfernen.
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So lassen Sie das Wasser aus dem internen Tank und dem großen
Wasserbehälter vollständig ab
Da das Wasser im großen Wasserbehälter durch das Wasserventil am
Ablassanschluss gehindert wird, schließen Sie das Gerät an, ohne es
einzuschalten, und entfernen Sie dann die Kappe des Ablassanschlusses
an der Rückseite, wenn Sie das gesamte Wasser ablassen möchten.
Warten Sie einige Minuten, bis das gesamte Wasser abläuft.

USING YOUR ICE MAKER

Bedienfeld und Anzeigebereich

1. Entfernen Sie die Abdeckung des Wasserbehälters und gießen Sie
Trinkwasser in den Wasserbehälter.
Und achten Sie darauf, dass der Wasserstand unter der maximalen
Markierung „VOLL“ bleibt, wie in der folgenden Abbildung dargestellt.
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Achtung: Gießen Sie kein Wasser in den internen Wassertank unter dem
Eiskorb. Dieser Tank ist nicht groß genug und beeinträchtigt die Leistung
der Eisherstellung.

2. So schalten Sie das Gerät ein: Schließen Sie das Gerät an,
Stromsymbol < >beginnt zu blinken und die aktuelle
Umgebungstemperatur wird oben links im Anzeigefenster angezeigt,
beispielsweise steht „80F“ für 80 Fahrenheit Umgebungstemperatur.
Drücken Sie erneut die Taste „ON/OFF“, um das Gerät zu starten. Zuerst
fließt Wasser bis zum Standardwasserstand in den Wasserbehälter, dann
beginnt der Kompressor zu laufen und Eiswürfel herzustellen. Gleichzeitig
wird das Stromsymbol < > dauerhaft angezeigt und das Eiswürfelsymbol

< > rotiert, die Anzeige der Umgebungstemperatur verschwindet. Nach

einigen Minuten Eisherstellung erscheint eine blinkende Ziffer im
Anzeigebereich der Umgebungstemperatur, beispielsweise bedeutet die
blinkende Ziffer „10M“, dass der Eisherstellungsvorgang diesmal 10
Minuten dauert.
3. Wenn der Eisbereiter die Wassermenge abgibt, blinkt das Symbol < >.

Das Wasser fließt vom oberen Wasserbehälter in den

Bodenwassertank durch Magnetventil,

das Symbol < > leuchtet, wenn der untere Wasserbehälter voll ist. Das
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Symbol < > erlischt. Der nächste Eisherstellungszyklus beginnt erneut.

Wenn sich kein Wasser im Wasserbehälter befindet, leuchtet das Symbol <

> bleibt an. Schalten Sie das Gerät aus und füllen Sie erneut Wasser ein.

Starten Sie das Gerät dann neu, um Eiswürfel herzustellen. Oder füllen Sie
direkt Wasser ein und warten Sie 20 Minuten. Das Gerät wird neu
gestartet.
Hinweis: Der Eisbereitungszyklus dauert je nach Umgebungstemperatur
etwa 13 bis 25 Minuten. Temperatur. Und zum ersten Mal, nach der
anfänglichen Wassertemperatur, Eisherstellung letztes Mal wird etwas
länger dauern. Bei extrem heißen Raumtemperaturen kann die
Eisherstellungszeit stark variieren, wird aber nicht länger sein 35 Minuten.
Wenn Sie meinen, dass der Eiswürfel nicht dick genug ist, drücken Sie
während der Eisherstellung die Tasten <+> und <->, um die Vorlaufzeit für
die Eisherstellung einzustellen. Drücken Sie einmal und der
Eisherstellungszyklus wird um eine Minute erhöht oder verringert,
höchstens um 6 Minuten. Dies kann erst ab dem neuen Zyklus gestartet
werden.

4. Wenn das Symbol „Eis voll “ leuchtet, stoppt das Gerät. Nehmen Sie
den Eiswürfel heraus und das Gerät nimmt den Betrieb wieder auf.
Wenn Sie die Taste <ON/OFF> länger als 5 Sekunden drücken, während
der Eisbereiter in Betrieb ist, beginnt das Gerät mit der Eisgewinnung.
Wenn Sie die Taste <ON/OFF> drücken, schaltet sich das Gerät aus.
Timereinstellung. Timereinstellung für eingeschaltetes Gerät: Wenn das
Gerät in Betrieb ist, wird das Gerät durch einen Timer ausgeschaltet.
Timereinstellung: Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, wird das Gerät durch
einen Timer eingeschaltet.
Drücken Sie die Taste <TIMER>, auf dem Display wird <1H> angezeigt,
und drücken Sie dann <+> und <->, um die Zeit einzustellen. Während der
Einstellung blinkt das H, nach 5 s leuchtet das H dauerhaft und das Gerät
befindet sich in Ihrer Timer-Einstellung.
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5. Wasserablauf: Nehmen Sie die Wasserablaufkappe an der Unterseite
des Geräts ab und lassen Sie das Wasser im Inneren ab. Es ist besser,
das Wasser alle 24 Stunden auszutauschen und das Gerät alle 3 Tage.

AUTOMATIC SELF-CLEANING PROGRAM

Starten Sie das Selbstreinigungsprogramm: Schließen Sie das Gerät
an, drücken Sie die Taste „TIMER/CLEAN“ auf dem Bedienfeld länger als 5
Sekunden, um das Das Selbstreinigungsprogramm benötigt 20 Minuten.

Das Symbol Rotieren Sie auf den Anzeigebildschirmen, der

Zeit-Countdown-Anzeigebereich beträgt 20 M.

Selbstreinigungsprogramm abbrechen: Ein Selbstreinigungsprogramm
dauert etwa 20 Minuten. Wenn das Programm beendet ist, wird das
System automatisch ausgeschaltet. Sie können das
Selbstreinigungsprogramm auch zwangsweise abbrechen, indem Sie die
Taste „ON/OFF“ auf dem Bedienfeld drücken.

Warnung
A. Stellen Sie sicher, dass der Wassertank, der Wasserfilter und das
Wasserabscheiderrohr nicht verstopft sind. Reinigen Sie sie.
B. Die Wassertemperatur beeinflusst die Eisherstellungskapazität. Je
niedriger die Temperatur, desto mehr Eiswürfel werden produziert.
C. Je kühler die Umgebungstemperatur, desto mehr Eiswürfel lassen sich
produzieren.
D. Verwenden Sie stets hochwertiges Wasser, um sicherzustellen, dass
die Pumpe einwandfrei funktioniert. Wasser schlechter Qualität verursacht
Pumpengeräusche, hat jedoch keinen Einfluss auf die Funktion des
Geräts.
E. Wenn Sie das Gerät ausschalten, startet der Kompressor 3 Minuten
später neu.
FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

< > ist

eingeschaltet

Wassermangel Schalten Sie das Gerät
aus, füllen Sie Wasser
bis zum Füllstand
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<FULL> nach und
starten Sie das Gerät
dann neu.

< > ist

eingeschaltet

Zu viele Eiswürfel im Korb Entfernen Sie den
Eiswürfel aus dem
Korb

Der Wasserbehälter
enthält Wasser, aber<

> ist an

Der Ausfall des
Einlassmagnetventils

Benötigen Sie einen
technischen
Servicetechniker zur
Wartung?

<E> ist eingeschaltet Das Eisherstellungssystem ist
beschädigt

Für die Wartung ist ein
technischer
Servicetechniker
erforderlich.

Zu viel Wasser im Eiskorb Lassen Sie das
Wasser unter dem
Eiskorb ab und
schalten Sie dann das
Gerät ein.

<E1> ist eingeschaltet Ausfall des
Umgebungstemperatursensors

Das Gerät kann
weiterhin funktionieren,
ersetzen Sie es durch
einen neuen Sensor

<E2> ist eingeschaltet Ausfall des
Wassertemperatursensors

Das Gerät kann
weiterhin funktionieren,
ersetzen Sie es durch
einen neuen Sensor

<F> ist eingeschaltet Die Eisplatte ist voll Nehmen Sie den
Eiswürfel unter der
Eisplatte heraus und
stellen Sie sicher, dass
die Eisplatte
problemlos rollen kann.
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Oder warten Sie 2–4
Stunden, bis der
Eiswürfel schmilzt und
die Eisplatte
automatisch
zurückrollt.

Kein Wasser im
Wasserabscheiderrohr

Die Löcher sind verstopft Stechen Sie mit einem
dünnen Draht in jedes
Loch, bis das Wasser
leicht abfließen kann.

Wasserfilterblock Reinigen Sie den
Wasserfilter

Eiswürfel dick und
kann nicht
herunterfallen

Eisherstellungszyklus zu lang Drücken Sie <->, um
die Eisherstellungszeit
zu verkürzen.

Eiswürfel dünn Umgebungstemperatur zu
hoch

Stellen Sie das Gerät
an einen kühlen Ort

Wassertemperatur zu hoch Die Wassertemperatur
sollte 25 °C (77 °F)
nicht überschreiten.

Eisherstellung kurz Drücken Sie <+>, um
die Eisherstellungszeit
zu verlängern.

Gerät funktioniert,
aber kein Eiswürfel

Die Umgebungstemperatur ist
hoch oder die
Wassertemperatur ist hoch

Stellen Sie das Gerät
an einen Ort mit einer
Umgebungstemperatur
unter 30 °C (86 °F) und
füllen Sie kaltes
Wasser ein.

Leckage im Kältemittelsystem Benötigen Sie einen
technischen
Servicetechniker zur



- 16 -

Wartung?
Kältemittelsystemblock Benötigen Sie einen

technischen
Servicetechniker zur
Wartung?

TECHNICAL PARAMETERS & CIRCUIT DIAGRAM

TECHNISCHE PARAMETER
Modell HZB-20AF/S
Schutzart ICH
Stromversorgung 115 V/60 Hz
Eisherstellung aktuell 1,8 A
Kältemittel R290 1,13 Unzen /32 g
Nettogewicht 10 kg
Hohe Seite 290Psig
Niedrige Seite 88Psig
Abmessungen (L × T × H) mm 255×355×385
Gehäuse Edelstahl
SCHALTBILD
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Technisch Support und E-Garantie-Zertifikat
www.vevor.com/support

https://www.vevor.com/support


Technique Certificat d'assistance et de garantie électronique
www.vevor.com/support

MACHINE À GLACE
Modèle : HZB-20AF/S

Nous continuons à nous engager à vous fournir des outils à des prix compétitifs.
« Économisez la moitié », « Moitié prix » ou toute autre expression similaire utilisée par

nous uniquement
représente une estimation des économies dont vous pourriez bénéficier en achetant

certains outils
avec nous par rapport aux grandes marques et ne signifie pas nécessairement couverture
toutes les catégories d'outils que nous proposons. Nous vous rappelons de bien vouloir

vérifier soigneusement
lorsque vous passez une commande chez nous si vous êtes réellement Économie

Moitié par rapport aux plus grandes marques.

https://www.vevor.com/support
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MODÈLE : HZB -20 AF /S

BESOIN D'AIDE? CONTACTEZ-NOUS!

Vous avez des questions sur nos produits ? Vous avez besoin
d'assistance technique ? N'hésitez pas à nous contacter :

Assistance technique et certificat de garantie électronique
www.vevor.com/support

Il s'agit de la notice d'utilisation d'origine. Veuillez lire attentivement toutes
les instructions du manuel avant de l'utiliser. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter clairement notre manuel d'utilisation. L'apparence du produit
dépend du produit que vous avez reçu. Veuillez nous excuser, nous ne
vous informerons plus en cas de mise à jour technologique ou logicielle

ICE MAKER
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de notre produit.

Avertissement - Pour réduire le risque de blessure, l'utilisateur
doit lire attentivement le manuel d'instructions.

Ce produit est soumis aux dispositions de la directive
européenne 2012/19/CE. Le symbole représentant une

poubelle à roulettes barrée indique que le produit doit faire
l'objet d'une collecte sélective des déchets dans l'Union
européenne. Cela s'applique au produit et à tous les

accessoires marqués de ce symbole. Les produits marqués
comme tels ne peuvent pas être jetés avec les déchets

ménagers normaux, mais doivent être déposés dans un point
de collecte pour le recyclage des appareils électriques et

électroniques.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Votre sécurité et celle des autres sont très importantes.
Nous avons fourni de nombreux messages de sécurité importants dans le
manuel et sur votre appareil. Lisez et respectez toujours tous les
messages de sécurité.
Voici le symbole d'alerte de sécurité :

Tous les messages de sécurité suivront le symbole d’alerte de sécurité et
le mot « DANGER » ou « AVERTISSEMENT ».

DANGER

WARNING
Ces mots signifient :
Vous pouvez être tué ou gravement blessé si vous ne suivez pas
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immédiatement les instructions.
Tous les messages de sécurité vous indiqueront quel est le danger
potentiel, comment réduire les risques de blessures et ce qui peut arriver si
les instructions ne sont pas suivies.

PREPARING YOUR ICE MAKER FOR USE

CONSEILS DE SÉCURITÉ IMPORTANTS
Lors de l'utilisation d'appareils électriques, des précautions de sécurité
élémentaires doivent être respectées afin de réduire les risques d'incendie, de
décharge électrique et de blessures corporelles ou matérielles. Lisez toutes les
instructions avant d'utiliser un appareil.
 N’utilisez pas cet appareil ou tout autre appareil dont le cordon est
endommagé.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le
fabricant, son agent de service ou une personne de qualification similaire
afin d'éviter tout danger.
Cette machine à glaçons doit être positionnée de manière à ce que la prise
soit accessible.
Branchez l'appareil uniquement sur des prises correctement polarisées.
Aucun autre appareil ne doit être branché sur la même prise. Assurez-vous
que la fiche est complètement insérée dans la prise.
 Ne faites pas passer le cordon d'alimentation sur de la moquette ou
d'autres matériaux isolants thermiques. Ne recouvrez pas le cordon.
Gardez le cordon à l'écart des zones de circulation et ne l'immergez pas
dans l'eau.
 Nous déconseillons l'utilisation d'une rallonge électrique, car elle risque
de surchauffer et de provoquer un incendie. Si vous devez utiliser une
rallonge électrique, utilisez-la d'une taille minimale de 14 AWG et d'une
puissance nominale d'au moins 1 875 watts.
 Débranchez la glace fabricant avant de procéder au nettoyage ou à
toute réparation ou entretien.

 Soyez prudent et exercez une surveillance raisonnable lorsque l’

appareil est utilisé à proximité d’enfants.
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● N'utilisez pas votre machine à glaçons à l'extérieur. Placez la machine à
glaçons loin de lumière directe du soleil et assurez-vous qu'il
y a au moins 4 pouces d'espace entre l'arrière de votre unité et le mur.
Gardez une distance minimale de 4 pouces de chaque côté de votre unité
libre.

 N’utilisez pas d’autre liquide pour faire les glaçons que de l’eau.

 Ne nettoyez pas votre machine à glaçons avec des liquides
inflammables . Les vapeurs peuvent créer un risque d'incendie ou
d'explosion.
 Ne pas renverser.
 Si la glace le fabricant est amené de l'extérieur en hiver , laissez-le
quelques heures pour qu'il se réchauffe à température ambiante avant de
le brancher.
AVERTISSEMENT : Cet appareil doit être relié à la terre.

 DANGER – Risque d'incendie ou d'explosion. Réfrigérant inflammable
utilisé. Ne pas Utilisez des dispositifs mécaniques pour dégivrer la
machine à glaçons. Ne percez pas les tuyaux de réfrigérant.

 DANGER – Risque d'incendie ou d'explosion. Réfrigérant

inflammable utilisé. Ne faire réparer l'appareil que par un personnel de
service qualifié. Ne pas percer les tuyaux de réfrigérant.
 ATTENTION – Risque d'incendie ou d'explosion. Réfrigérant
inflammable utilisé. Consultez le manuel de réparation/guide du
propriétaire avant de tenter d'installer ou d'entretenir ce produit. Toutes les
précautions de sécurité doivent être respectées.
 ATTENTION – Risque d'incendie ou d'explosion. Éliminer les biens
conformément aux réglementations fédérales ou locales. Réfrigérant
inflammable utilisé.
 ATTENTION - Risque d'incendie ou d'explosion dû à la perforation du
tube de réfrigérant ; suivez attentivement les instructions de manipulation.
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Réfrigérant inflammable utilisé.
 La machine à glaçons doit être installée conformément à la norme de
sécurité pour les systèmes de réfrigération, ASHRAE 15. La machine à
glaçons ne doit pas être installée dans les couloirs ou les entrées des
bâtiments publics.
 Si l'appareil présente un problème, il doit être entretenu, remplacé par
des composants similaires et l'entretien doit être effectué par un personnel
de service agréé par l'usine, afin de minimiser le risque d'inflammation
possible due à des pièces incorrectes ou à un entretien inapproprié.
IMPORTANT:
Les fils de ce câble secteur sont colorés conformément au code suivant : Vert ou
Vert avec une bande jaune : Mise à la terre
Bleu : Neutre
Brun : en direct
Pour éviter tout danger dû à l’instabilité de l’appareil, celui-ci doit être placé sur

une surface plane ou uniforme.

GETTING TO KNOW YOUR UNIT

1.Panneau de configuration :
A. Bouton minuterie/nettoyage
Appuyez rapidement une fois sur ce bouton pour accéder au programme
de réglage de la minuterie ; et appuyez sur ce bouton pendant plus de 5
secondes pour accéder au programme de nettoyage
B.Bouton marche/arrêt
Lorsque l'appareil est éteint, appuyez sur ce bouton pour l'allumer ;
Lorsque l'appareil fabrique des glaçons, appuyez sur ce bouton pendant
plus de 5 secondes et l'appareil passera de force au processus de récolte
de glace.
C.Fenêtre d'affichage LCD

1. Température ambiante et symbole de compte à rebours de
fabrication de glace : lorsque l'écran affiche <M>, le compte à
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rebours de fabrication de glace, lorsque l'écran affiche <℉>,
signifie la température ambiante.

2. Symbole de glaçon : lorsque le symbole tourne, l'unité fabrique
des glaçons, lorsque le symbole clignote, l'unité récolte des
glaçons.

3. Affichage du symbole d'auto-nettoyage automatique
4. Symbole marche/arrêt.
5. Code d'erreur E1 - Panne du capteur de température ambiante.

E2 - Panne du capteur de température de l'eau. E - Signifie une
anomalie de fabrication de glace ou une fuite de réfrigérant

6. Symbole d’avertissement de manque d’eau.
7. Symbole d'avertissement de glace pleine.
8. Zone d'affichage du réglage de l'heure. Lorsque l'écran affiche

<H>, l'unité de minuterie est activée/désactivée, lorsque l'écran
affiche <M>, le temps de fabrication de glace est réglé.

D.Fabrication de glace et réduction de la minuterie.
E. Fabrication de glace et augmentation de la minuterie.
2. Panier à glace
3. Évaporateur
4. Tuyau séparateur d'eau
5. Couvercle supérieur de l'unité
6. Couvercle du réservoir d'eau
7. Siège de support pour bouteille d'eau (en option, spécial pour l'unité
alimentée par de l'eau en bouteille)
8. Sortie d'air chaud
9. Bouchon de vidange d'eau : pour vidanger l'eau de l'appareil
10. Pelle à glace
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OPERATING PROCEDURES & MAINTENANCE

DÉBALLER VOTRE MACHINE À GLACE
1. Retirez l'emballage extérieur et intérieur. Vérifiez que le panier à glace et
la pelle à glace sont inclus. Si des pièces manquent, veuillez contacter
notre service client.
2. Nettoyez l'intérieur avec de l'eau tiède et un chiffon doux. Retirez le
panier à glaçons et nettoyez-le
3. Trouvez un emplacement pour votre machine à glaçons qui soit protégé
de la lumière directe du soleil et d'autres sources de chaleur (par ex.
cuisinière, four, radiateur). Placez la machine à glaçons sur une surface
plane. Assurez-vous qu'il y a au moins 6 pouces d'espace entre l'arrière et
les côtés de votre machine à glaçons et le mur.
4. Attendez une heure pour que le liquide réfrigérant se stabilise avant de
brancher la machine à glaçons.
5. L'appareil doit être positionné de manière à ce que la prise soit

accessible.
ATTENTION : remplir uniquement avec de l'eau potable.
RACCORDER VOTRE MACHINE À GLACE

DANGER
* Une mauvaise utilisation de la prise de terre peut entraîner un risque
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de décharge électrique. Si le cordon d'alimentation est endommagé,
veuillez contacter notre service client.
1. Pour votre sécurité, cet appareil doit être correctement relié à la terre. Le
cordon d'alimentation de cet appareil est équipé d'une fiche à trois broches
qui s'adapte aux prises murales standard à trois broches pour minimiser
les risques de décharge électrique.
2. Branchez votre appareil sur une prise murale exclusive, correctement
installée et reliée à la terre. Ne coupez ou ne retirez en aucun cas la
troisième broche (terre) du cordon d'alimentation. Toute question
concernant l'alimentation et/ou la mise à la terre doit être adressée à un
électricien certifié.
3. Cet appareil nécessite une prise électrique standard de 110-120 volts,
60 Hz avec mise à la terre à trois broches.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN DE VOTRE MACHINE À GLACE
Avant d’utiliser votre machine à glaçons, il est fortement recommandé de la
nettoyer soigneusement.
1. Retirez le panier à glaçons.
2. Nettoyez l'intérieur avec un détergent dilué, de l'eau tiède et un chiffon

doux.
3. Utilisez ensuite l'eau pour rincer les pièces intérieures et vidangez l'eau
de l'orifice de vidange en débranchant le bouchon de vidange d'eau situé
en bas.
4. L'extérieur de la machine à glaçons doit être nettoyé régulièrement avec
une solution détergente douce et de l'eau tiède.
5. Séchez l'intérieur et l'extérieur avec un chiffon doux.
6. Lorsque la machine n'est pas utilisée pendant une longue période,
ouvrez le bouchon de vidange d'eau pour évacuer complètement l'eau du
réservoir d'eau.
Après avoir utilisé votre machine à glaçons pendant une longue
période, nous vous suggérons également de nettoyer votre appareil.
En particulier le tuyau séparateur d'eau et les filtres à eau, vous devez les
nettoyer périodiquement.
1. Si le tuyau séparateur d'eau est bouché et qu'il n'y a pas d'eau qui coule
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alors que vous entendez que le compresseur et la pompe à eau à
l'intérieur fonctionnent toujours, veuillez d'abord éteindre l'appareil,
démonter ce tuyau et le nettoyer. Nettoyez chaque trou sur la paroi du
tuyau illustré sur l'image suivante. Après le nettoyage, réinstallez le tuyau
séparateur d'eau et assurez-vous que la borne droite du tuyau est bien
connectée au tuyau en silicone et comme d'origine.

2. Pour le réservoir d'eau et le grand réservoir d'eau, nettoyez-les avec un
détergent dilué, de l'eau chaude et un chiffon doux. Utilisez ensuite l'eau
pour rincer l'intérieur et vidangez l'eau par l'orifice de vidange en
débranchant le bouchon de vidange d'eau situé en bas. Cela vous aidera à
maintenir l'appareil et les glaçons de manière hygiénique, et permettra
également à l'appareil de fonctionner normalement.
3. Lors du nettoyage, si vous constatez que des glaçons restent sur
l'évaporateur et ne peuvent pas être retirés facilement, vous pouvez
allumer l'appareil pour le laisser entrer dans le processus de fabrication de
glace, puis appuyer sur le bouton « ON/OFF » pendant plus de 5 secondes
pour laisser l'appareil démarrer le processus de récolte de glace pour faire
fondre les glaçons. Cela vous aidera à retirer les glaçons durs.
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Comment vidanger complètement l'eau du réservoir interne et du
grand réservoir d'eau
Étant donné que l'eau du grand réservoir est bloquée par le robinet d'eau,
si vous souhaitez évacuer toute l'eau, branchez l'appareil sans le démarrer,
puis retirez le bouchon de l'orifice de vidange à l'arrière. Attendez quelques
minutes, toute l'eau s'écoulera.

USING YOUR ICE MAKER

Panneau de commande et zone d'affichage

1. Retirez le couvercle du réservoir d’eau et versez de l’eau potable dans
le réservoir d’eau.
Assurez-vous de maintenir le niveau d'eau en dessous du niveau
maximum avec la marque PLEIN affichée dans l'image suivante.
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Attention : Ne versez pas d'eau dans le réservoir d'eau interne situé sous
le panier à glaçons. Ce réservoir n'est pas assez grand et affectera les
performances de fabrication de glace.

2. Comment allumer l'appareil : Branchez l'appareil, symbole
d'alimentation électrique < >commence à clignoter et la température
ambiante actuelle s'affiche dans le coin supérieur gauche de la fenêtre
d'affichage, par exemple, la lettre « 80F » signifie que la température
ambiante est de 80 Fahrenheit. Appuyez à nouveau sur le bouton «
ON/OFF » pour démarrer l'appareil, l'eau coulera d'abord dans le réservoir
d'eau jusqu'au niveau d'eau standard, puis le compresseur commencera à
fonctionner pour fabriquer des glaçons. En même temps, le symbole
d'alimentation < > changera pour s'afficher en permanence et le

symbole de glaçon < > sera en état de rotation, l'affichage de la

température ambiante disparaîtra. Après quelques minutes de durée de
fabrication de glace, le chiffre clignotant s'affichera dans la zone
d'affichage de la température ambiante, par exemple, le chiffre clignotant «
10M » signifie qu'il faudra 10 minutes pour terminer ce processus de
fabrication de glace.

3. Lorsque la machine à glaçons récolte, le symbole < > clignote, l'eau

s'écoulera du réservoir d'eau supérieur vers réservoir d'eau inférieur par
électrovanne,

le symbole < > sera allumé, lorsque l'eau dans le réservoir d'eau

inférieur est pleine, le symbole < > sera éteint, puis le prochain cycle de

fabrication de glace recommence. Lorsqu'il n'y a plus d'eau dans le

réservoir d'eau, le symbole < > continuera à fonctionner. Éteignez

l'appareil et remplissez-le à nouveau d'eau, puis redémarrez-le pour
fabriquer des glaçons. Ou remplissez-le directement d'eau et attendez 20
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minutes, l'appareil redémarrera.
Remarque : Le cycle de fabrication de glace dure environ 13 à 25 minutes,
selon la température ambiante. température. Et pour la première fois,
selon la température initiale de l'eau, la fabrication de glace la dernière fois
sera un peu plus long. Dans la température ambiante extrêmement chaude,
le temps de fabrication de la glace peut varier beaucoup, mais il ne
dépassera pas 35 minutes.
Si vous pensez que le glaçon n'est pas assez épais, pendant la fabrication
de glace, appuyez sur les boutons <+> et <-> pour régler le délai de
fabrication de glace. Appuyez une fois et le cycle de fabrication de glace
augmentera ou diminuera d'une minute, 6 minutes maximum. Cela ne peut
démarrer qu'à partir du nouveau cycle.

4. Lorsque le symbole Glace pleine< > est allumé, l'appareil s'arrête,
retirez le glaçon à l'intérieur, l'appareil recommence à fonctionner.
Si vous appuyez sur le bouton <ON/OFF> pendant plus de 5 secondes,
lorsque la machine à glaçons fonctionne, l'appareil commencera à récolter
les glaçons. Appuyez sur le bouton <ON/OFF> et l'appareil s'éteindra.
Réglage de la minuterie. Réglage de la minuterie de mise en marche de
l'unité. Lorsque l'unité fonctionne, la minuterie éteint l'unité. Réglage de la
minuterie. Lorsque l'unité est éteinte, la minuterie allume l'unité.
Appuyez sur le bouton <TIMER>, l'écran affichera <1H>, puis appuyez sur
<+> et <-> pour régler l'heure. Pendant le réglage, le H clignote, après 5
secondes, le H restera allumé et l'unité sera dans votre réglage de
minuterie.

5. Vidange de l'eau : retirez le bouchon de vidange de l'eau au bas de
l'appareil, puis vidangez l'eau à l'intérieur. Il est préférable de changer l'eau
toutes les 24 heures et de nettoyer l'appareil toutes les 3 jours.

AUTOMATIC SELF-CLEANING PROGRAM

Démarrez le programme d'auto-nettoyage : Branchez l'appareil,
appuyez sur le bouton « TIMER/CLEAN » du panneau de commande
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pendant plus de 5 secondes pour accéder au programme. Le programme

d'auto-nettoyage nécessite 20 minutes. Le symbole rotation sur les

écrans d'affichage, zone de compte à rebours d'affichage 20M.

Annulation du programme d'auto-nettoyage : Il faut environ 20 minutes
pour terminer un programme d'auto-nettoyage. Une fois le programme
terminé, le système s'éteint automatiquement. Vous pouvez également
appuyer sur le bouton « ON/OFF » du panneau de commande pour
annuler de force le programme d'auto-nettoyage.

Avertissement
A 、Assurez-vous que le réservoir d'eau, le filtre à eau et le tuyau
séparateur d'eau ne sont pas obstrués, nettoyez-les
B. La température de l'eau affectera la capacité de fabrication de glace.
Plus la température est basse, plus la production de glaçons est
importante.
C 、Plus la température ambiante est fraîche, plus il y a de glaçons
produits.
D, utilisez toujours de l'eau de bonne qualité pour vous assurer que la
pompe fonctionne bien. Une eau de mauvaise qualité provoquera du bruit
de la pompe, mais n'affectera pas le fonctionnement de l'unité.
E 、Le compresseur redémarre 3 minutes plus tard si vous éteignez
l'appareil.
DÉPANNAGE

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

< > est activé
Manque d'eau Éteignez l’appareil et ajoutez

de l’eau jusqu’au niveau
<FULL>, puis redémarrez
l’appareil.

< > est activé
Trop de glaçons dans
le panier

Retirer le glaçon du panier

Le réservoir d'eau
contient de l'eau, mais<

La panne de
l'électrovanne
d'admission

Besoin d'un technicien pour
entretenir
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> est allumé

<E> est activé Dommage pour le
système de
fabrication de glace

Besoin d'un technicien de
maintenance.

Trop d'eau dans le
panier à glace

Videz l’eau sous le panier à
glaçons, puis allumez
l’appareil.

<E1> est activé Panne du capteur de
température ambiante

L'appareil peut encore
fonctionner, remplacez un
nouveau capteur

<E2> est activé Panne du capteur de
température de l'eau

L'appareil peut encore
fonctionner, remplacez un
nouveau capteur

<F> est activé La plaque pleine de
glace est bloquée

Retirez le glaçon sous la
plaque pleine de glace,
assurez-vous que la plaque
pleine de glace peut rouler en
douceur. Ou attendez 2 à 4
heures jusqu'à ce que le
glaçon fonde et que la plaque
pleine de glace revienne
automatiquement.

Pas d'eau dans le tuyau
séparateur d'eau

Les trous sont
bouchés

Utilisez un fil fin pour percer
chaque trou, jusqu'à ce que
l'eau puisse s'écouler
facilement.

Bloc filtre à eau Nettoyer le filtre à eau
Le glaçon est épais et
ne peut pas tomber

Cycle de fabrication
de glace trop long

Appuyez sur <-> pour réduire
le temps de fabrication de
glace.

Glaçon fin Température Déplacez l'appareil dans un
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ambiante trop élevée endroit frais

Température de l'eau
trop élevée

La température de l'eau ne
doit pas dépasser 25℃
(77℉).

Fabrication de glace
courte

Appuyez sur <+> pour
augmenter le temps de
fabrication de glace.

Travail unitaire mais pas
de glaçon

La température
ambiante est élevée
ou la température de
l'eau est élevée

Déplacez l'appareil vers un
endroit à température
ambiante inférieure à 30 ℃

(86 ℉), remplissez d'eau
froide.

Fuite du système de
réfrigération

Besoin d'un technicien pour
entretenir

Blocage du système
de réfrigération

Besoin d'un technicien pour
entretenir

TECHNICAL PARAMETERS & CIRCUIT DIAGRAM

PARAMÈTRES TECHNIQUES
Modèle HZB-20AF/S
Type de protection je
Alimentation électrique 115 V/60 Hz
Courant de fabrication de glace 1,8 A
Réfrigérant R290 1,13 oz /32 g
Poids net 10kg
Côté haut 290 Psig
Côté bas 88 Psig
Dimensions (L × P × H) mm 255×355×385
Enceinte Inoxydable
SCHÉMA DE CIRCUIT
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Technique Certificat d'assistance et de garantie électronique
www.vevor.com/support

https://www.vevor.com/support


Technisch Ondersteuning en E-garantiecertificaat
www.vevor.com/support

IJS MAKER
Model: HZB-20AF/S

Wij streven er voortdurend naar om u gereedschappen tegen concurrerende prijzen te
leveren.

"Bespaar de helft", "halve prijs" of andere soortgelijke uitdrukkingen die alleen door ons
worden gebruikt

geeft een schatting van de besparingen die u kunt behalen door bepaalde gereedschappen
te kopen

bij ons vergeleken met de grote topmerken en betekent niet per se dat omslag
alle categorieën van tools die wij aanbieden. U wordt vriendelijk verzocht om te verifiëren

voorzichtig
wanneer u een bestelling bij ons plaatst, als u daadwerkelijk Besparing

Half in vergelijking met de grote topmerken.

https://www.vevor.com/support
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MODEL: HZB -20 AF /S

HULP NODIG? NEEM CONTACT MET ONS OP!

Heeft u vragen over het product? Heeft u technische ondersteuning
nodig? Neem dan gerust contact met ons op:

Technische ondersteuning en e-garantiecertificaat
www.vevor.com/support

Dit is de originele instructie, lees alle handleidingen zorgvuldig door
voordat u het product gebruikt. VEVOR behoudt zich een duidelijke

interpretatie van onze gebruikershandleiding voor. Het uiterlijk van het
product is afhankelijk van het product dat u hebt ontvangen. Vergeef ons

dat we u niet opnieuw zullen informeren als er technologie- of

ICE MAKER
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software-updates voor ons product zijn .

Waarschuwing: om het risico op letsel te verkleinen, moet de
gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig lezen.

Dit product is onderworpen aan de bepalingen van de
Europese richtlijn 2012/19/EG. Het symbool met een

doorgestreepte afvalbak geeft aan dat het product in de
Europese Unie gescheiden afvalinzameling vereist. Dit geldt
voor het product en alle accessoires die met dit symbool zijn
gemarkeerd. Producten die als zodanig zijn gemarkeerd,
mogen niet met het normale huishoudelijke afval worden
weggegooid, maar moeten worden ingeleverd bij een

inzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische
apparaten.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Uw veiligheid en de veiligheid van anderen zijn erg belangrijk.
We hebben veel belangrijke veiligheidsberichten handleiding en uw
apparaat verstrekt. Lees en volg altijd alle veiligheidsberichten.
Dit is het veiligheidswaarschuwingssymbool:

Alle veiligheidsberichten worden gevolgd door het
veiligheidswaarschuwingssymbool en het woord "GEVAAR" of
"WAARSCHUWING".

DANGER

WARNING
Deze woorden betekenen:
U kunt gedood of ernstig gewond raken als u de instructies niet
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meteen opvolgt.
In alle veiligheidsberichten staat wat het potentiële gevaar is, hoe u de
kans op letsel kunt verkleinen en wat er kan gebeuren als u de instructies
niet opvolgt.

PREPARING YOUR ICE MAKER FOR USE

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSTIPS
Bij het gebruik van elektrische apparaten dienen basisveiligheidsmaatregelen te
worden gevolgd om het risico op brand, elektrische schokken en letsel aan
personen of eigendommen te verminderen. Lees alle instructies voordat u een
apparaat gebruikt.
   apparaat of enig ander apparaat niet met een
beschadigd snoer.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de
fabrikant, diens serviceagent of een persoon met vergelijkbare kwalificaties
om gevaar te voorkomen.
Deze ijsblokjesmachine moet zo worden geplaatst dat de stekker
toegankelijk is.
het stopcontact zit .
 Laat het netsnoer niet over tapijt of andere warmte-isolatoren lopen.
Bedek het snoer niet. Houd het snoer uit de buurt van loopgebieden en
dompel het niet onder in water.
 Wij raden het gebruik van een verlengsnoer af, omdat het oververhit
kan raken en er een risico op brand kan ontstaan. Als u een verlengsnoer
moet gebruiken, gebruik dan minimaal No.14AWG en een vermogen van
minimaal 1875 watt.
 Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat
schoonmaakt, repareert of onderhoudt.
 Wees voorzichtig en houd toezicht wanneer u het apparaat in de buurt
van kinderen gebruikt.
● Gebruik uw ijsblokjesmachine niet buitenshuis. Plaats de
ijsblokjesmachine uit de buurt van direct zonlicht en zorg
ervoor dat er minstens 10 cm ruimte is tussen de achterkant van uw unit en
de muur. Houd een minimale afstand van 4 2,5 cm aan elke kant van uw
apparaat vrij.
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 Gebruik geen andere vloeistof dan water om de ijsblokjes te maken.
 Maak uw ijsblokjesmachine niet schoon met ontvlambare vloeistoffen .
De dampen kunnen brandgevaar of een explosie veroorzaken.
 Kantel niet.
 Als het ijs Als u het apparaat in de winter van buiten naar binnen haalt ,
laat het dan een paar uur op kamertemperatuur komen voordat u het in het
stopcontact steekt.
WAARSCHUWING: Dit apparaat moet geaard zijn.

 GEVAAR – Risico op brand of explosie. Ontvlambaar koelmiddel
gebruikt. Niet gebruiken Gebruik mechanische apparaten om de
ijsmachine te ontdooien. Prik de koelmiddelslang niet door.

 GEVAAR – Risico op brand of explosie. Ontvlambaar

koelmiddel gebruikt. Alleen te repareren door getraind
onderhoudspersoneel. Koelmiddelslang niet doorboren.
 LET OP – Risico op brand of explosie. Er wordt gebruikgemaakt van
ontvlambaar koelmiddel. Raadpleeg de reparatiehandleiding/handleiding
voor de eigenaar voordat u dit product probeert te installeren of
onderhouden. Alle veiligheidsmaatregelen moeten worden opgevolgd.
 LET OP – Risico op brand of explosie. Gooi eigendommen weg in
overeenstemming met federale of lokale regelgeving. Ontvlambaar
koelmiddel gebruikt.
 LET OP - Brand- of explosiegevaar door lekke koelmiddelleiding; volg
de gebruiksaanwijzingen zorgvuldig op. Er wordt gebruikgemaakt van
ontvlambaar koelmiddel.
 De ijsmaker moet worden geïnstalleerd in overeenstemming met de
veiligheidsnorm voor koelsystemen, ASHRAE15. De ijsmaker mag niet
worden geïnstalleerd in gangen of hallen van openbare gebouwen.
 Als er zich een probleem voordoet met het apparaat, moet het worden
onderhouden, vervangen door soortgelijke onderdelen en moet het
onderhoud worden uitgevoerd door door de fabriek geautoriseerd
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onderhoudspersoneel. Zo wordt het risico op mogelijke ontsteking als
gevolg van onjuiste onderdelen of onjuist onderhoud tot een minimum
beperkt.
BELANGRIJK:
De draden in dit netsnoer zijn gekleurd volgens de volgende code: Groen of Groen
met een gele strook: Aarding
Blauw: Neutraal
Bruin: Levend
Om gevaar door instabiliteit van het apparaat te voorkomen, moet het op een

vlakke ondergrond worden geplaatst.

GETTING TO KNOW YOUR UNIT

1.Configuratiescherm:
A.Timer/schoonknop
Druk snel eenmaal op deze knop om het timer-instellingsprogramma te
openen; en druk langer dan 5 seconden op deze knop om het
reinigingsprogramma te openen.
B.AAN/UIT-knop
Wanneer het apparaat is uitgeschakeld, drukt u op deze knop om het
apparaat in te schakelen;
Wanneer het apparaat ijsblokjes maakt, drukt u langer dan 5 seconden op
deze knop. Het apparaat schakelt dan automatisch over naar het
ijswinningsproces.
C.LCD-schermvenster

1. Symbool voor aftelling van omgevingstemperatuur en ijsbereiding:
wanneer het display <M> weergeeft, betekent het aftellen van
de ijsbereiding. Wanneer het display <℉> weergeeft, betekent
dit dat de omgevingstemperatuur is bereikt.

2. IJsblokjessymbool: wanneer het symbool draait, is het apparaat
bezig met het maken van ijsblokjes. Wanneer het symbool
knippert, is het apparaat bezig met het oogsten van ijs.
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3. Automatisch zelfreinigend symbooldisplay

4 ．AAN/UIT-symbool.

5 ． Foutcode E1-Omgevingstemperatuursensor defect. E2-

Watertemperatuursensor defect. E- Betekent een afwijking in de
ijsproductie of een lek in het koelmiddel.

6. Waarschuwingssymbool voor gebrek aan water.
7. Waarschuwingssymbool voor vol ijs.
8. Weergavegebied voor tijdinstelling. Wanneer <H> wordt

weergegeven, is de timereenheid AAN/UIT, wanneer <M> wordt
weergegeven, wordt de ijsmaaktijd ingesteld.

D.IJs maken en timer verminderen.
E. IJs maken en timer verhogen.
2. IJsmand
3. Verdamper
4. Waterafscheiderbuis
5. Bovenste deksel van de eenheid
6. Deksel voor het waterreservoir
7. Ondersteuningszitting voor waterfles (optioneel, speciaal voor de
eenheid die wordt geleverd door flessenwater)
8. Warmeluchtuitlaat
9. Waterafvoerdop: Om het water uit het apparaat te laten lopen
10. IJsschep
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OPERATING PROCEDURES & MAINTENANCE

HET UITPAKKEN VAN UW IJSMACHINE
1. Verwijder de buiten- en binnenverpakking. Controleer of de ijsmand en
ijsschep zijn inbegrepen. Als er onderdelen ontbreken, neem dan contact
op met onze klantenservice.
2. Reinig de binnenkant met lauw water en een zachte doek. Haal de
ijsmand eruit en maak hem schoon
3. Zoek een locatie voor uw ijsblokjesmachine die beschermd is tegen
direct zonlicht en andere warmtebronnen (bijv.: fornuis, oven, radiator).
Plaats de ijsblokjesmachine op een vlakke ondergrond. Zorg ervoor dat er
ten minste 6 inch ruimte is tussen de achterkant en zijkanten van uw
ijsblokjesmachine en de muur.
4. Wacht een uur totdat de koelvloeistof is bezonken voordat u de
ijsblokjesmachine aansluit.
5. Het apparaat moet zo worden geplaatst dat de stekker toegankelijk is.
WAARSCHUWING: vul alleen met drinkwater.
UW IJSMACHINE AANSLUITEN

DANGER
* Onjuist gebruik van de geaarde stekker kan leiden tot het risico op
een elektrische schok. Als het netsnoer beschadigd is, bel dan onze
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klantenservice.
1. Deze unit moet voor uw veiligheid goed geaard zijn. Het netsnoer van dit
apparaat is uitgerust met een stekker met drie pinnen die past op
standaard stopcontacten met drie pinnen om de kans op een elektrische
schok te minimaliseren.
2. Sluit uw apparaat aan op een exclusief, correct geïnstalleerd, geaard
stopcontact. Knip of verwijder onder geen beding de derde (aard)pen van
het netsnoer. Alle vragen over stroom en/of aarding moeten worden gericht
aan een gecertificeerde elektricien.
3. Voor dit apparaat is een standaard stopcontact van 110-120 volt, 60 Hz
met driepolige aarding nodig.
SCHOONMAKEN EN ONDERHOUDEN VAN UW IJSMACHINE
Voordat u uw ijsblokjesmachine gebruikt, raden wij u ten zeerste aan deze
grondig schoon te maken.
1. Haal de ijsmand eruit.
2. Maak de binnenkant schoon met verdund schoonmaakmiddel, warm

water en een zachte doek.
3. Spoel vervolgens de binnenkant van het apparaat af met water en laat
het water weglopen via de afvoerpoort door de waterafvoerdop aan de
onderkant los te koppelen.
4. De buitenkant van de ijsblokjesmachine moet regelmatig worden
schoongemaakt met een milde zeepoplossing en warm water.
5. Droog de binnen- en buitenkant af met een zachte doek.
6. Wanneer het apparaat gedurende een langere tijd niet wordt gebruikt,
opent u de waterafvoerdop om al het water uit het waterreservoir te laten
lopen.
Nadat u uw ijsblokjesmachine lange tijd hebt gebruikt, raden wij u
ook aan om uw apparaat schoon te maken. Vooral de
waterafscheiderbuis en de waterfilters moet u regelmatig schoonmaken.
1. Als de waterafscheiderbuis geblokkeerd is en er geen water naar
beneden stroomt als u luistert naar de compressor en de waterpomp
binnenin werken, schakel dan eerst de unit uit en demonteer deze buis
naar beneden en maak hem schoon. Maak elk gat in de buiswand schoon
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dat in de volgende afbeelding wordt weergegeven. Installeer na het
schoonmaken de waterafscheiderbuis terug en zorg ervoor dat de juiste
aansluiting van de buis goed en zoals origineel op de siliconenbuis is
aangesloten.

2. Reinig zowel de watertank als het grote waterreservoir met verdund
schoonmaakmiddel, warm water en een zachte doek. Spoel vervolgens de
binnenkant met water en laat het water uit de afvoerpoort lopen door de
waterafvoerdop aan de onderkant los te koppelen. Dit helpt u om het
apparaat en de ijsblokjes hygiënisch te houden en zorgt er ook voor dat het
apparaat normaal werkt.
3. Als u tijdens het schoonmaken merkt dat er ijsblokjes op de verdamper
achterblijven en deze er niet gemakkelijk uitgehaald kunnen worden, kunt
u het apparaat aanzetten om het ijsproductieproces te starten. Druk
vervolgens langer dan 5 seconden op de knop “AAN/UIT” om het apparaat
het ijswinningsproces te laten starten om de ijsblokjes te laten smelten. Dit
helpt u om de harde ijsblokjes te verwijderen.
Hoe het water uit de interne tank en het grote waterreservoir volledig
af te voeren
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Omdat het water in het grote waterreservoir door de waterklep wordt
tegengehouden, als u al het water wilt wegpompen, sluit u het apparaat
aan maar start u het niet, verwijder dan de dop van de afvoerpoort aan de
achterkant. Wacht een paar minuten, al het water zal eruit stromen.

USING YOUR ICE MAKER

Bedieningspaneel en displaygebied

1. Verwijder het deksel van het waterreservoir en giet drinkwater in het
waterreservoir.
Zorg ervoor dat het waterpeil onder het maximumniveau met de VOL-
markering blijft, zoals weergegeven in de onderstaande afbeelding.

Waarschuwing: Giet geen water in de interne watertank die zich onder de
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ijsmand bevindt. Deze tank is niet groot genoeg en heeft invloed op de
ijsproductieprestaties.

2. Hoe het apparaat aan te zetten: Sluit het apparaat aan, symbool voor
elektrische voeding < > begint te knipperen en de huidige
omgevingstemperatuur wordt weergegeven in de linkerbovenhoek van het
weergavevenster, bijvoorbeeld, de letter "80F" betekent de
omgevingstemperatuur van 80 Fahrenheit. Druk opnieuw op de knop
"AAN/UIT" om het apparaat te starten, eerst stroomt het water in de
watertank tot het standaard waterniveau, dan begint de compressor te
draaien om ijsblokjes te maken, tegelijkertijd verandert het

stroomsymbool < > naar altijd weergeven en het ijsblokjessymbool < >

zal roteren, de weergave van de omgevingstemperatuur verdwijnt. Na
enkele minuten van ijsmaken, wordt het knipperende cijfer weergegeven in
het weergavegebied van de omgevingstemperatuur, bijvoorbeeld, het
knipperende cijfer "10M" betekent dat het 10 minuten duurt om dit
ijsmakende proces te voltooien.

3. Wanneer de ijsmaker oogst, symbool < > knippert, zal het water van

het bovenste waterreservoir naar onderste watertank via magneetventiel,

het symbool < > zal branden wanneer het water in de onderste

watertank vol is, het symbool < zal uitgaan, waarna de volgende

ijsmaakcyclus opnieuw begint. Wanneer er geen water in het

waterreservoir zit, zal het symbool < > blijft aan. Zet het apparaat uit en

vul het opnieuw met water, start het apparaat opnieuw op om ijsblokjes te
maken. Of vul het water direct en wacht 20 minuten, het apparaat start
opnieuw op.
Opmerking: De ijsmaakcyclus duurt ongeveer 13 tot 25 minuten,
afhankelijk van de omgevingstemperatuur. temperatuur. En voor het eerst,
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volgens de oorspronkelijke watertemperatuur, ijs maken laatste keer zal
iets langer duren. Bij extreem warme kamertemperatuur kan de tijd voor
het maken van ijs variëren, maar het zal niet langer zijn dan 35 minuten.
Als u denkt dat de ijsblokjes niet dik genoeg zijn, druk dan tijdens het ijs
maken op <+>en<->om de ijsmaaktijd in te stellen. Druk één keer en de
ijsmaakcyclus zal met één minuut, maximaal 6 minuten toenemen of
afnemen. Dit kan alleen vanaf de nieuwe cyclus.

4. Wanneer het symbool 'IJs vol ' brandt, stopt het apparaat. Haal het
ijsblokje eruit en het apparaat begint weer te werken.
Als u de knop <ON/OFF> langer dan 5 seconden ingedrukt houdt, terwijl
de ijsmaker werkt, zal het apparaat beginnen met oogsten. Als u op de
knop <ON/OFF> drukt, zal het apparaat uitschakelen.
Timerinstelling. Unit aan timerinstelling, Wanneer de unit werkt,
timerinstelling de unit uit. Timerinstelling, Wanneer de unit uit is,
timerinstelling de unit aan.
Druk op de <TIMER>-knop, op het display verschijnt <1H>. Druk
vervolgens op <+> en <-> om de tijd in te stellen. Tijdens het instellen
knippert de H. Na 5 seconden blijft de H branden en staat de eenheid in de
door u gekozen timerinstelling.

5. Waterafvoer: verwijder de waterafvoerdop aan de onderkant van het
apparaat en laat het water eruit lopen. Het is beter om het water elke 24
uur te verversen en het apparaat elke 24 uur schoon te maken. 3 dagen.

AUTOMATIC SELF-CLEANING PROGRAM

Start het zelfreinigingsprogramma: Sluit het apparaat aan, druk op de
knop “TIMER/CLEAN” op het bedieningspaneel gedurende meer dan 5
seconden om het zelfreinigingsprogramma te openen.

Zelfreinigingsprogramma heeft 20 minuten nodig. Het symbool

draaien op beeldschermen, tijdaftelgebied weergave 20M.

Annuleer het zelfreinigingsprogramma: Het duurt ongeveer 20 minuten
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om een zelfreinigingsprogramma te voltooien. Wanneer het programma is
afgelopen, gaat het systeem automatisch in de uit-stand. En u kunt ook op
de knop "AAN/UIT" op het bedieningspaneel drukken om het
zelfreinigingsprogramma geforceerd te annuleren.

Waarschuwing
A. Zorg ervoor dat de watertank, het waterfilter en de waterafscheiderbuis
niet verstopt zijn en maak ze schoon.
B. De watertemperatuur heeft invloed op de ijsproductiecapaciteit. Hoe
lager de temperatuur, hoe meer ijsblokjes er worden geproduceerd.
C 、Hoe koeler de omgevingstemperatuur, hoe meer ijsblokjes er worden
geproduceerd.
D. Gebruik altijd water van goede kwaliteit om er zeker van te zijn dat de
pomp goed werkt. Water van slechte kwaliteit kan pompgeluid veroorzaken,
maar heeft geen invloed op de werking van het apparaat.
E. De compressor start 3 minuten later opnieuw op als u het apparaat
uitschakelt.
PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

< > staat aan
Gebrek aan water Schakel het apparaat uit

en voeg water toe tot het
<VOL>-niveau. Start het
apparaat vervolgens
opnieuw.

< > staat aan
Te veel ijsblokjes in het
mandje

Verwijder het ijsblokje uit
het mandje

Het waterreservoir
heeft water, maar

staat aan

De inlaatsolenoïdeklep is
defect

Heb de technische
servicemedewerker
nodig om te
onderhouden

<E> staat aan Schade aan het
ijsmaaksysteem

Er is een technisch
servicepersoneel nodig
voor het onderhoud.

Te veel water in de ijsmand Laat het water onder de
ijsmand weglopen en zet
het apparaat aan.
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<E1> staat aan Storing van de
omgevingstemperatuursensor

De unit kan nog steeds
werken, vervang een
nieuwe sensor

<E2> staat aan Storing
watertemperatuursensor

De unit kan nog steeds
werken, vervang een
nieuwe sensor

<F> staat aan De ijsvolle plaat is
geblokkeerd

Haal het ijsblokje onder
de ijsvolle plaat en zorg
ervoor dat de ijsvolle
plaat soepel kan rollen.
Of wacht 2-4 uur totdat
het ijsblokje smelt en de
ijsvolle plaat automatisch
terugrolt.

Geen water in de
waterafscheiderbuis

De gaten zijn geblokkeerd Prik met dun ijzerdraad in
elk gaatje, totdat het
water er gemakkelijk uit
kan stromen.

Waterfilterblok Maak het waterfilter
schoon

IJsblokje dik en kan
niet vallen

IJsmaakcyclus te lang Druk op <-> om de
ijsmaaktijd te verkorten.

IJsblokje dun Omgevingstemperatuur te
hoog

Verplaats het apparaat
naar een koele plaats

Watertemperatuur te hoog De watertemperatuur
mag niet hoger zijn dan
25℃ (77℉).

IJs maken kort Druk op <+>om de
ijsmaaktijd te verlengen.

Eenheidswerk maar
geen ijsblokje

De omgevingstemperatuur is
hoog of de watertemperatuur
is hoog

Verplaats het apparaat
naar een
omgevingstemperatuur
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lager dan 30 ℃ (86 ℉)
en vul het met koud
water.

Lekkage koelsysteem Heb de technische
servicemedewerker
nodig om te
onderhouden

Koelmiddel systeem blok Heb de technische
servicemedewerker
nodig om te
onderhouden

TECHNICAL PARAMETERS & CIRCUIT DIAGRAM

TECHNISCHE PARAMETERS
Model HZB-20AF/S
Beschermingstype I
Stroomvoorziening 115V/60Hz
IJs maken stroom 1.8 Een
Koelmiddel R290 1. 13Oz /32g
Netto gewicht 10kg
Hoge kant 290Psig
Lage kant 88Psig
Afmeting (L × D × H) mm 255×355×385
Behuizing Roestvrij
SCHEMA VAN HET CIRCUIT
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Technisch Ondersteuning en E-garantiecertificaat
www.vevor.com/support

https://www.vevor.com/support


Teknisk Support och e-garanticertifikat
www.vevor.com/support

ISMAKARE
Modell: HZB-20AF/S

Vi fortsätter att vara engagerade i att ge dig verktyg till konkurrenskraftiga priser.
"Spara hälften", "Halva priset" eller andra liknande uttryck som endast används av oss
representerar en uppskattning av besparingar du kan dra nytta av att köpa vissa verktyg
med oss jämfört med de stora toppmärkena och betyder inte nödvändigtvis att täcka
alla kategorier av verktyg som erbjuds av oss. Du påminns vänligen om att verifiera

försiktigt
när du gör en beställning hos oss om du faktiskt gör det Sparande

Halv i jämförelse med de främsta varumärkena.

https://www.vevor.com/support
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MODELL: HZB -20 AF /S

BEHÖVER HJÄLP? KONTAKTA OSS!

Har du produktfrågor? Behöver du teknisk support? Kontakta oss
gärna:

Teknisk support och e-garanticertifikat
www.vevor.com/support

Detta är den ursprungliga instruktionen, läs alla instruktioner noggrant
innan du använder den. VEVOR reserverar sig för en tydlig tolkning av vår
användarmanual. Utseendet på produkten är beroende av den produkt du
fått. Ursäkta oss att vi inte kommer att informera dig igen om det finns

någon teknik eller mjukvaruuppdateringar på vår produkt.

ICE MAKER
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Varning - För att minska risken för skada måste användaren
läsa instruktionerna noggrant.

Denna produkt omfattas av bestämmelserna i det europeiska
direktivet 2012/19/EC. Symbolen som visar en soptunna

korsad anger att produkten kräver separat sophämtning i EU.
Detta gäller för produkten och alla tillbehör märkta med denna

symbol. Produkter märkta som sådana får inte slängas
tillsammans med vanligt hushållsavfall, utan måste lämnas till

en insamlingsplats för återvinning av elektriska och
elektroniska apparater

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Din och andras säkerhet är mycket viktig.
Vi har tillhandahållit många viktiga säkerhetsmeddelanden och din apparat.
Läs och följ alltid alla säkerhetsmeddelanden.
Detta är säkerhetsvarningssymbolen:

Alla säkerhetsmeddelanden följer säkerhetsvarningssymbolen och ordet
"FARA" eller "VARNING".

DANGER

WARNING
Dessa ord betyder:
Du kan bli dödad eller allvarligt skadad om du inte omedelbart följer
instruktionerna.
Alla säkerhetsmeddelanden kommer att berätta vad den potentiella faran
är, berätta hur du kan minska risken för skada och berätta vad som kan
hända om instruktionerna inte följs.
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PREPARING YOUR ICE MAKER FOR USE

VIKTIGA SÄKERHETSTIPS
När du använder elektriska apparater bör grundläggande säkerhetsåtgärder följas
för att minska risken för brand, elektriska stötar och skador på personer eller
egendom. Läs alla instruktioner innan du använder någon apparat.

 Använd inte denna ， eller någon annan apparat med en skadad
sladd.
Om nätsladden är skadad måste den bytas ut av tillverkaren eller dess
servicerepresentant eller en liknande kvalificerad person för att undvika
fara.
Denna ismaskin måste placeras så att kontakten är åtkomlig.
Anslut endast till korrekt polariserade uttag. Ingen annan apparat får
anslutas till samma uttag. Se till att kontakten är helt insatt i uttaget .
 Dra inte nätsladden över mattor eller andra värmeisolatorer. Täck inte
över sladden. Håll sladden borta från trafikområden och sänk inte ned i
vatten.
 Vi rekommenderar inte användning av en förlängningssladd, eftersom
den kan överhettas och utgöra en risk för brand. Om du måste använda en
förlängningssladd, använd No.14AWG minsta storlek och märkt inte
mindre än 1875 watt.
 Koppla ur isen tillverkaren före rengöring eller reparationer eller
service.
 Var försiktig och använd rimlig uppsikt när apparaten används nära
barn.
● Använd inte din ismaskin utomhus. Placera ismaskinen borta från
direkt solljus och se till att det finns minst 4 tum utrymme mellan baksidan
av din enhet och väggen. Håll ett avstånd på minst 4 tum på varje sida av
din enhet fri.
 Använd inte annan vätska än vatten för att göra isbiten.
 Rengör inte din ismaskin med brandfarliga vätskor . Ångorna kan
skapa brandrisk eller explosion.
 Tippa inte.
 Om isen maker tas in utifrån på vintern , låt den värmas upp till
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rumstemperatur några timmar innan du ansluter den.
VARNING: Denna apparat måste jordas.

 FARA – Risk för brand eller explosion. Brandfarligt köldmedium
används. Gör inte Använd mekaniska anordningar för att tina ismaskinen.
Punktera inte köldmedieslangen.

 FARA – Risk för brand eller explosion. Brandfarligt

köldmedium används. Får endast repareras av utbildad servicepersonal.
Punktera inte köldmedieslangen.
 FÖRSIKTIGHET – Risk för brand eller explosion. Brandfarligt
köldmedium används. Se reparationsmanualen/ägarhandboken innan du
försöker installera eller serva denna produkt. Alla säkerhetsföreskrifter
måste följas.
 FÖRSIKTIGHET – Risk för brand eller explosion. Kassera egendom i
enlighet med federala eller lokala föreskrifter. Brandfarligt köldmedium som
används.
 FÖRSIKTIGHET-risk för brand eller explosion på grund av punktering
av köldmedieslangar; följ hanteringsanvisningarna noggrant. Brandfarligt
köldmedium används.
 Ismaskinen ska installeras i enlighet med säkerhetsstandarden för
kylsystem, ASHRAE15. Ismaskinen får inte installeras i korridorer eller
korridorer i offentliga byggnader.
 Om enheten har problem måste underhållas, att utbyte mot liknande
komponenter och den servicen ska utföras av fabriksauktoriserad
servicepersonal, för att minimera risken för eventuell antändning på grund
av felaktiga delar eller felaktig service.
VIKTIG:
Ledningarna i denna nätkabel är färgade i enlighet med följande kod: Grön eller
Grön med en remsa gul: Jordning
Blå: Neutral
Brown: Live
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För att undvika fara på grund av apparatens instabilitet måste den placeras på
en jämn eller plan yta.

GETTING TO KNOW YOUR UNIT

1. Kontrollpanelen:
A.Timer/rengöringsknapp
Tryck snabbt på den här knappen en gång för att gå in i
timerinställningsprogrammet; Och tryck på den här knappen i mer än 5
sekunder för att gå in i rengöringsprogrammet
B.ON/OFF-knapp
När enheten är avstängd, tryck på den här knappen för att slå på enheten;
När enheten gör isbiten, tryck på denna knapp i mer än 5 sekunder,
enheten kommer att växla till isskördsprocessen med våld.
C.LCD-displayfönster

1 ．Omgivningstemperatur och nedräkningssymbol för istillverkning:

när displayen visar <M>, betyder isframställningsnedräkningen,
när displayen visar <℉>, omgivningstemperatur.

2 ．Iskubssymbol: när symbolen roterar tillverkar enheten en isbit,

när symbolen blinkar är enheten isskörd.

3 ．Visning av automatisk självrengörande symbol

4 ．ON/OFF-symbol.

5 ． Felkod E1-Ambient temp sensor breakdown.E2- water temp

sensor breakdown. E- Betyder isbildningsfel eller att köldmediet
läckt

6. Varningssymbol för brist på vatten.

7 ．Is full varningssymbol.
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8 ．Visningsområde för tidsinställning. När <H> visas, timerenheten

PÅ/AV, när visar <M>, ställer du in istillverkningstiden.
D. Istillverkning och timer minskar.
E. Istillverkning och timerökning.
2. Iskorg
3. Förångare
4. Vattenavskiljarrör
5. Enhetens övre kåpa
6. Lock för vattenbehållaren

7. Stödsäte för vattenflaska（Tillval ，speciellt för enheten som levereras av

vattenflaska）
8. Varmluftsuttag
9. Vattentömningslock: För att tömma ut vattnet från enheten
10. Isskeda

OPERATING PROCEDURES & MAINTENANCE

UPPACKNING AV DIN ISMASKIN
1.Ta bort den yttre och inre förpackningen. Kontrollera att iskorg och
isskopa ingår. Om några delar saknas, kontakta vår kundtjänst.
2. Rengör insidan med ljummet vatten och en mjuk trasa. Ta fram iskorgen



- 7 -

och rengör den
3. Hitta en plats för din ismaskin som är skyddad från direkt solljus och
andra värmekällor (t.ex. spis, ugn, radiator). Placera ismaskinen på en
jämn yta. Se till att det finns minst 6 tum utrymme mellan baksidan och
sidorna av din ismaskin och väggen.
4. Låt köldmediet sedimentera en timme innan du kopplar in ismaskinen.
5. Apparaten måste placeras så att kontakten är åtkomlig.
VARNING: fyll endast med dricksvatten.
ANSLUTA DIN ISMASKIN

DANGER
* Felaktig användning av den jordade kontakten kan leda till risk för
elektriska stötar. Om nätsladden är skadad, kontakta vår kundtjänst.
1. Denna enhet bör vara ordentligt jordad för din säkerhet. Nätsladden till
denna apparat är utrustad med en kontakt med tre stift som passar ihop
med vanliga vägguttag med tre stift för att minimera risken för elektriska
stötar.
2. Anslut din apparat till ett exklusivt, korrekt installerat, jordat vägguttag.
Klipp inte under några omständigheter av eller ta bort det tredje (jordade)
stiftet från nätsladden. Alla frågor om ström och/eller jordning ska riktas till
en certifierad elektriker.
3. Denna apparat kräver ett standard 110-120 volt, 60 Hz eluttag med tre
stifts jord.
RENGÖRING OCH UNDERHÅLL AV DIN ISMASKIN
Innan du använder din ismaskin rekommenderas det starkt att du rengör den
noggrant.
1. Ta fram iskorgen.
2. Rengör insidan med utspätt rengöringsmedel, varmt vatten och en mjuk

trasa.
3. Använd sedan vattnet för att skölja de inre delarna och töm ut vattnet
från dräneringsporten genom att dra ur vattendräneringslocket på botten.
4. Utsidan av ismaskinen bör rengöras regelbundet med ett milt
rengöringsmedel och varmt vatten.
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5.Torka insidan och utsidan med en mjuk trasa.
6. När maskinen inte används under en längre tid, öppna
vattenavtappningslocket för att tömma vattnet helt ur vattenbehållaren.
Efter att ha använt din ismaskin under en längre tid, föreslår vi också
att du bör rengöra enheten. Speciellt till vattenavskiljarröret och
vattenfiltren måste du rengöra dem med jämna mellanrum.
1. Om vattenavskiljarröret är blockerat och det inte rinner ner något vatten
när du lyssnar på att kompressorn och vattenpumpen inuti fortfarande
fungerar, stäng först av enheten och plocka isär detta rör och rengör det.
Rengör varje hål på rörväggen som visas på följande bild. Efter rengöring,
installera tillbaka vattenavskiljarröret och se till att den högra anslutningen
på röret ansluter till silikonröret och som original.

2. För både vattentanken och den stora vattenbehållaren, rengör dem med
utspätt rengöringsmedel, varmt vatten och en mjuk trasa. Använd sedan
vattnet för att skölja insidan och töm ut vattnet från dräneringsporten
genom att koppla ur vattendräneringslocket på botten. Det hjälper dig att
hålla enheten och isbiten hygieniskt och även få enheten att fungera
normalt.
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3. Vid rengöring, om du upptäcker att isbiten är kvar på förångaren och inte
kan tas ut lätt, kan du slå på enheten för att låta enheten gå in i
istillverkningsprocessen och sedan trycka på “ON/OFF”-knappen i mer än
5 sekunder för att låta enheten starta isskördsprocessen för att smälta
isbiten. Det hjälper dig att ta bort den hårda isbiten.
Hur man dränerar ut vattnet från den interna tanken och den stora
vattenreservoaren helt
Eftersom vattnet i den stora vattenreservoaren är stoppad för att dränera
porten vid vattenventilen, om du vill tömma bort allt vatten, vänligen koppla
in enheten och men starta inte enheten, ta sedan bort dräneringsportlocket
vid tillbaka. Vänta några minuter, allt vatten rinner ut.

USING YOUR ICE MAKER

Manöverpanel och displayområde

1. Ta bort locket till vattenbehållaren och häll dricksvatten i
vattenbehållaren.
Och se till att hålla vattennivån under max. nivå med FULL- markeringen
som visas på följande bild.
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Varning: Häll inte vattnet i den interna vattentanken som är placerad under
iskorgen. Denna tank är inte tillräckligt stor och kommer att påverka
isframställningens prestanda.

2 . Så här sätter du på enheten: Anslut enheten, elströmsymbol <
>börjar blinka och den aktuella omgivningstemperaturen visas i det övre

vänstra hörnet av visningsfönstret, till exempel betyder "80F" omgivningen
på 80 Fahrenheit. Tryck igen på “ON/OFF”-knappen för att starta enheten,
först kommer vattnet att flöda in i vattentanken till standardvattennivån,
sedan börjar kompressorn gå för att göra en isbit, samtidigt kommer
strömsymbolen< > Ändra till att visa alltid och iskubsymbolen <

>kommer att rotera, omgivningstemperaturdisplayen försvinner. Efter

några minuters istillverkning kommer den blinkande siffran att visas i
området för visning av omgivningstemperatur, till exempel betyder den
blinkande siffran "10M" att det tar 10 minuter att slutföra denna tid för
istillverkning.

3 . När ismaskinens skörd,symbol< > blinkar, kommer vattnet att flöda

från den övre vattenreservoaren till bottenvattentank genom magnetventil,

symbolen < > kommer att vara på, när vattnet i den nedre vattentanken

är fullt, symbolen < > kommer att släckas, sedan startar nästa
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istillverkningscykel igen. När det inte finns något vatten i vattenbehållaren,

visas symbolen < > kommer att fortsätta. Stäng av enheten och fyll på

vatten igen, starta sedan om enheten för att göra en isbit. Eller fyll vatten
direkt och vänta 20 minuter, enheten startar om.
Anmärkning: Isframställningscykeln varar cirka 13 till 25 minuter, beroende
på omgivningen temperatur. Och för första gången, enligt den initiala
vattentemperaturen, isframställning förra gången kommer att vara lite
längre. I den extremt varma rumstemperaturen kan istillverkningstiden
variera mycket, men den kommer inte att överskrida 35 minuter.
Om du tror att isbiten inte är tillräckligt tjock, under istillverkning, tryck
på<+>och<->för att ställa in istillverkningstiden. Tryck en gång och
istillverkningscykeln kommer att öka eller minska en min, 6 min mest. Detta
kan bara börja från den nya cykeln.

4. När Is Full-symbolen< >är på, kommer enheten att stanna, ta ut
isbiten inuti, enheten kommer att börja fungera igen.
Om du trycker på knappen<ON/OFF> mer än 5 sekunder, när ismaskinen
är igång, kommer enheten att börja skörda. Tryck på knappen <ON/OFF>,
enheten stängs av.
Timerinställning.Enhet på timerinställning,När enheten
fungerar,timerinställning av enheten. Timerinställning, när enheten är
avstängd, timer på enheten.
Tryck på <TIMER>-knappen, displayen visar<1H>, och tryck sedan
på<+>och<->för att ställa in tiden. i din timerinställning.

5. Vattentömning: ta av vattentömningslocket från enhetens botten och töm
sedan ut vattnet inuti. Det är bättre att byta vatten var 24:e timme och
rengöra enheten varje gång 3 dagar.

AUTOMATIC SELF-CLEANING PROGRAM

Starta självrengöringsprogrammet: Anslut enheten, tryck på knappen
“TIMER/CLEAN” på kontrollpanelen i mer än 5 sekunder för att öppna
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självrengöringsprogram behöver 20 minuter.symbolen rotera på

bildskärmar, tid nedräkning område visas 20M.

Avbryt självrengöringsprogrammet: Det tar cirka 20 minuter att slutföra
ett självrengöringsprogram. När programmet är över kommer systemet att
vara i off-state automatiskt. Och du kan också trycka på
"ON/OFF"-knappen på kontrollpanelen för att avbryta
självrengöringsprogrammet med våld.

Varning
A 、se till att vattentanken, vattenfiltret och vattenavskiljarröret inte är
blockerade, rengör dem
B 、Vattnets temperatur påverkar istillverkningskapaciteten. Ju lägre
temperatur, desto mer isbitar producerar.
C 、Ju svalare omgivningstemperatur, desto mer isbitar producerar.

D、Använd alltid vatten av god kvalitet för att se till att pumpen fungerar bra.
Vatten av dålig kvalitet orsakar pumpljud, men påverkar inte enhetens
funktion.
E 、Kompressorn startar om 3 minuter senare om du stänger av enheten.
FELSÖKNING

PROBLEM MÖJLIG ORSAK LÖSNING

< > är på
Brist på vatten Stäng av enheten och fyll på

vatten till nivån <FULL>,
starta sedan om enheten.

< > är på
För mycket isbit i korgen Ta bort isbiten i korgen

Vattenreservoaren har

vatten, men< > är

på

Inloppets magnetventil
har gått sönder

Behöver den tekniska
servicepersonen att
underhålla

<E> är på Skada på
isbildningssystemet

Behöver en teknisk
serviceperson för underhåll.

För mycket vatten i Töm ut vattnet under
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iskorgen iskorgen och slå sedan på
enheten.

<E1> är på Avbrott i omgivande
temperatursensor

Enheten kan fortfarande
fungera, byt en ny sensor

<E2> är på Vattentemperaturgivare
har gått sönder

Enheten kan fortfarande
fungera, byt en ny sensor

<F> är på Den isfyllda plattan
blockerade

Ta ut isbiten under isplattan,
se till att isplattan kan rulla
smidigt. Eller vänta 2-4
timmar tills isbiten smält och
isplattan rullar tillbaka
automatiskt.

Inget vatten i vattnet
Separatorrör

Hålen är blockerade Använd smal tråd för att
sticka varje hål tills vattnet
lätt kan rinna ut.

Vattenfilterblock Rengör vattenfiltret
Isbit tjock och kan inte
falla ner

Istillverkningscykeln är
för lång

Tryck på <->för att minska
istillverkningstiden.

Isbit tunn För hög
omgivningstemperatur

Flytta enheten till en sval
plats

Vattentemperaturen är
för hög

Vattentemperaturen bör inte
vara mer än 25 ℃ (77 ℉).

Is gör kort Tryck på<+>för att öka
istillverkningstiden.

Enheten fungerar men
ingen isbit

Omgivningstemperaturen
är hög eller
vattentemperaturen är
hög

Flytta enheten till en
omgivningstemperatur som
är lägre än 30 ℃ (86 ℉), fyll
på kallt vatten.

Läckage av köldmedium Behöver den tekniska
servicepersonen att
underhålla

Köldmediesystemblock Behöver den tekniska
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servicepersonen att
underhålla

TECHNICAL PARAMETERS & CIRCUIT DIAGRAM

TEKNISKA PARAMETRAR
Modell HZB-20AF/S
Skyddstyp jag
Strömförsörjning 115V/60Hz
Isgörande ström 1,8 A
Kylmedel 290 kr 1. 13Oz /32g
Nettovikt 10 kg
Hög sida 290Psig
Låg sida 88Psig
Mått (L × D × H) mm 255×355×385
Inhägnad Rostfri
KRETSDIAGRAM
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Teknisk Support och e-garanticertifikat
www.vevor.com/support

https://www.vevor.com/support


Técnico Certificado de soporte y garantía electrónica
www.vevor.com/support

FABRICANTE DE HIELO
Modelo: HZB-20AF/S

Seguimos comprometidos a brindarle herramientas a precios competitivos.
"Ahorra la mitad", "mitad de precio" o cualquier otra expresión similar utilizada únicamente

por nosotros
Representa una estimación de los ahorros que podría obtener al comprar ciertas

herramientas.
con nosotros en comparación con las principales marcas líderes y no significa

necesariamente cubrir
Todas las categorías de herramientas que ofrecemos. Le recordamos que debe verificar

con cuidado
Cuando realiza un pedido con nosotros, si realmente está Ahorro

Medio en comparación con las principales marcas líderes.

https://www.vevor.com/support




- 1 -

MODELO: HZB -20 AF /S

¿NECESITAAYUDA? ¡CONTÁCTENOS!

¿Tiene preguntas sobre el producto? ¿Necesita asistencia técnica? No
dude en ponerse en contacto con nosotros:

Soporte técnico y certificado de garantía electrónica
www.vevor.com/support

Estas son las instrucciones originales, lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizar el producto. VEVOR se reserva
una interpretación clara de nuestro manual de usuario. La apariencia del

producto estará sujeta al producto que recibió. Perdónenos por no
informarle nuevamente si hay actualizaciones de tecnología o software

ICE MAKER
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en nuestro producto.

Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debe leer atentamente el manual de instrucciones.

Este producto está sujeto a las disposiciones de la Directiva
Europea 2012/19/CE. El símbolo que muestra un contenedor

de basura tachado indica que el producto requiere una
recogida selectiva de residuos en la Unión Europea. Esto se
aplica al producto y a todos los accesorios marcados con este

símbolo. Los productos marcados como tales no pueden
desecharse con los residuos domésticos normales, sino que

deben llevarse a un punto de recogida para reciclar
dispositivos eléctricos y electrónicos.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Su seguridad y la seguridad de los demás son muy importantes.
Hemos incluido muchos mensajes de seguridad importantes en el manual
y en el aparato. Lea y respete siempre todos los mensajes de seguridad.
Este es el símbolo de alerta de seguridad:

Todos los mensajes de seguridad seguirán al símbolo de alerta de
seguridad y la palabra “PELIGRO” o “ADVERTENCIA”.

DANGER

WARNING
Estas palabras significan:
Puede morir o sufrir lesiones graves si no sigue las instrucciones
inmediatamente .
Todos los mensajes de seguridad le indicarán cuál es el peligro potencial,
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cómo reducir las posibilidades de sufrir lesiones y qué puede suceder si no
se siguen las instrucciones.

PREPARING YOUR ICE MAKER FOR USE

CONSEJOS IMPORTANTES DE SEGURIDAD
Al utilizar aparatos eléctricos, se deben seguir precauciones de seguridad básicas
para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica y lesiones a personas o
bienes. Lea todas las instrucciones antes de utilizar cualquier aparato.
 No opere este ni ningún otro aparato con un cable dañado.
Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el
fabricante o su agente de servicio o una persona igualmente calificada
para evitar un peligro.
Esta máquina para fabricar hielo debe colocarse de manera que el
enchufe sea accesible.
Conecte únicamente a tomas de corriente debidamente polarizadas. No se
debe enchufar ningún otro aparato en la misma toma de corriente.
Asegúrese de que el enchufe esté completamente insertado en el
receptáculo.
 No pase el cable de alimentación sobre alfombras u otros aislantes
térmicos. No cubra el cable. Mantenga el cable alejado de las zonas de
tránsito y no lo sumerja en agua.
 No recomendamos el uso de un cable de extensión, ya que puede
sobrecalentarse y convertirse en un riesgo de incendio. Si debe utilizar un
cable de extensión, utilice un calibre mínimo 14 AWG y una potencia
nominal no inferior a 1875 vatios.
 Desconecte el hielo fabricante antes de limpiarlo o hacer cualquier
reparación o mantenimiento.
 Tenga cuidado y utilice una supervisión razonable cuando el aparato
se utilice cerca de niños.
● No utilice la máquina de hielo al aire libre. Coloque la máquina de hielo
lejos de luz solar directa y asegúrese de que haya al menos 4
pulgadas de espacio entre la parte posterior de la unidad y la pared.
Mantenga una distancia mínima de 4 pulgadas libres en cada lado de su
unidad.
 No utilice ningún otro líquido para hacer el cubito de hielo que no sea
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agua.
 No limpie la máquina de hielo con líquidos inflamables . Los vapores
pueden provocar un incendio o una explosión.
 No lo vuelque.
 Si el hielo En invierno , si trae el aparato desde el exterior , déjelo
calentar durante algunas horas hasta alcanzar la temperatura ambiente
antes de enchufarlo.
ADVERTENCIA: Este aparato debe estar conectado a tierra.

 PELIGRO: Riesgo de incendio o explosión. Se utiliza refrigerante
inflamable. No lo utilice. Utilice dispositivos mecánicos para descongelar la
máquina de hielo. No perfore los conductos de refrigerante.

 PELIGRO: Riesgo de incendio o explosión. Se utiliza

refrigerante inflamable. Las reparaciones deben ser realizadas
únicamente por personal de servicio capacitado. No perfore los tubos de
refrigerante.
 PRECAUCIÓN: Riesgo de incendio o explosión. Se utiliza refrigerante
inflamable. Consulte el manual de reparación o la guía del usuario antes
de intentar instalar o realizar tareas de mantenimiento en este producto.
Se deben seguir todas las precauciones de seguridad.
 PRECAUCIÓN: Riesgo de incendio o explosión. Deseche la propiedad
de acuerdo con las reglamentaciones federales o locales. Se utilizó
refrigerante inflamable.
 PRECAUCIÓN: Riesgo de incendio o explosión debido a la
perforación de los tubos de refrigerante. Siga atentamente las
instrucciones de manipulación. Se utiliza refrigerante inflamable.
 La máquina de hielo debe instalarse de acuerdo con la norma de
seguridad para sistemas de refrigeración ASHRAE 15. La máquina de
hielo no debe instalarse en pasillos ni corredores de edificios públicos.
 Si la unidad presenta problemas, es necesario realizar mantenimiento,
reemplazarla por componentes similares y realizar el servicio técnico por
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parte de personal de servicio autorizado de fábrica, a fin de minimizar el
riesgo de posible ignición debido a piezas incorrectas o servicio
inadecuado.
IMPORTANTE:
Los cables de este cable de alimentación están coloreados de acuerdo con el
siguiente código: Verde o verde con una franja amarilla: Conexión a tierra
Azul: Neutro
Marrón: en vivo
Para evitar peligros debidos a la inestabilidad del aparato, éste debe

colocarse sobre una superficie nivelada o plana.

GETTING TO KNOW YOUR UNIT

1. Panel de control:
A.Botón temporizador/limpieza
Presione rápidamente este botón una vez para ingresar al programa de
configuración del temporizador; y presione este botón durante más de 5
segundos para ingresar al programa de limpieza.
B.Botón ON/OFF
Cuando la unidad esté apagada, presione este botón para encenderla;
Cuando la unidad esté fabricando cubitos de hielo, presione este botón
durante más de 5 segundos y la unidad cambiará al proceso de
recolección de hielo de manera forzada.
C.Ventana de visualización LCD

1. Símbolo de cuenta regresiva de fabricación de hielo y
temperatura ambiente: cuando la pantalla muestra <M>, cuenta
regresiva de fabricación de hielo, cuando la pantalla muestra
<℉>, significa temperatura ambiente.

2. Símbolo de cubo de hielo: cuando el símbolo gira, la unidad está
fabricando cubos de hielo; cuando el símbolo parpadea, la
unidad está recolectando hielo.

3 ．Visualización del símbolo de autolimpieza automática
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4 ．Símbolo ON/OFF.

5. Código de error E1: avería del sensor de temperatura ambiente.
E2: avería del sensor de temperatura del agua. E: significa que
hay una anomalía en la fabricación de hielo o que hay una fuga
de refrigerante.

6 ．Símbolo de advertencia de falta de agua.

7 ．Símbolo de advertencia de hielo lleno.

8. Área de visualización de configuración de tiempo. Cuando se
muestra <H>, la unidad de temporizador está encendida o
apagada; cuando se muestra <M>, se configura el tiempo de
fabricación de hielo.

D. Fabricación de hielo y reducción del temporizador.
E. Fabricación de hielo y aumento del temporizador.
2. Cesta de hielo
3. Evaporador
4. Tubo separador de agua
5. Cubierta superior de la unidad
6. Tapa para el depósito de agua
7. Asiento de apoyo para botella de agua (opcional, especial para la
unidad alimentada por agua embotellada)
8. Salida de aire caliente
9. Tapa de drenaje de agua: para drenar el agua de la unidad.
10. Cuchara para hielo
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OPERATING PROCEDURES & MAINTENANCE

DESEMBALAJE DE SU MÁQUINA DE HIELO
1. Retire el embalaje exterior e interior. Compruebe que la cesta para hielo
y la pala para hielo estén incluidas. Si falta alguna pieza, póngase en
contacto con nuestro servicio de atención al cliente.
2. Limpie el interior con agua tibia y un paño suave. Saque la canasta de
hielo y límpiela.
3. Busque un lugar para la máquina de hielo que esté protegido de la luz
solar directa y otras fuentes de calor (por ejemplo, estufa, horno, radiador).
Coloque la máquina de hielo sobre una superficie nivelada. Asegúrese de
que haya al menos 6 pulgadas de espacio entre la parte posterior y los
costados de la máquina de hielo y la pared.
4. Espere una hora para que el líquido refrigerante se asiente antes de
enchufar la máquina de hielo.
5.El aparato debe colocarse de forma que el enchufe sea accesible.
ADVERTENCIA: llene únicamente con agua potable.
CONECTANDO SU MÁQUINA DE HIELO

DANGER
* El uso inadecuado del enchufe con toma de tierra puede provocar
riesgo de descarga eléctrica. Si el cable de alimentación está dañado,
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llame a nuestro servicio de atención al cliente.
1. Para su seguridad, esta unidad debe estar debidamente conectada a
tierra. El cable de alimentación de este aparato está equipado con un
enchufe de tres clavijas que se acopla a tomas de corriente de pared
estándar de tres clavijas para minimizar la posibilidad de descarga
eléctrica.
2. Enchufe el aparato en un tomacorriente exclusivo, debidamente
instalado y con conexión a tierra. Bajo ninguna circunstancia corte ni retire
la tercera clavija (conexión a tierra) del cable de alimentación. Cualquier
pregunta relacionada con la alimentación o la conexión a tierra debe
dirigirse a un electricista certificado.
3. Este aparato requiere un tomacorriente eléctrico estándar de 110-120
voltios, 60 Hz, con conexión a tierra de tres clavijas.
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO DE SU MÁQUINA DE HIELO
Antes de utilizar su máquina de hielo, se recomienda encarecidamente
limpiarla completamente.
1. Saque la cesta de hielo.
2. Limpie el interior con detergente diluido, agua tibia y un paño suave.
3. Luego use agua para enjuagar las partes internas y drene el agua del
puerto de drenaje destapando la tapa de drenaje de agua en la parte
inferior.
4. El exterior de la máquina para fabricar hielo debe limpiarse
periódicamente con una solución de detergente suave y agua tibia.
5.Seque el interior y el exterior con un paño suave.
6. Cuando la máquina no se utilice durante un tiempo prolongado, abra la
tapa de drenaje de agua para drenar completamente el agua del depósito
de agua.
Después de utilizar la máquina de hielo durante un tiempo
prolongado, también le sugerimos que limpie la unidad. En especial,
la tubería separadora de agua y los filtros de agua, que debe limpiar
periódicamente.
1. Si el tubo separador de agua está bloqueado y no fluye agua hacia
abajo cuando escucha que el compresor y la bomba de agua en el interior
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siguen funcionando, apague primero la unidad y desmonte este tubo hacia
abajo y límpielo. Limpie cada orificio en la pared del tubo que se muestra
en la siguiente imagen. Después de limpiar, vuelva a instalar el tubo
separador de agua y asegúrese de que el terminal correcto del tubo se
conecte bien al tubo de silicona y como el original.

2. Tanto el tanque de agua como el depósito de agua grande, límpielos con
detergente diluido, agua tibia y un paño suave. Luego, use el agua para
enjuagar el interior y drene el agua del puerto de drenaje destapando la
tapa de drenaje de agua en la parte inferior. Esto le ayudará a mantener la
unidad y el cubito de hielo de manera higiénica y también hará que la
unidad funcione con normalidad.
3. Al limpiar, si encuentra que el cubo de hielo quedó en el evaporador y no
se puede sacar fácilmente, puede encender la unidad para dejar que la
unidad ingrese al proceso de fabricación de hielo, luego presione el botón
"ON/OFF" durante más de 5 segundos para dejar que la unidad comience
el proceso de recolección de hielo para derretir el cubo de hielo. Le
ayudará a quitar el cubo de hielo duro.
Cómo drenar completamente el agua del tanque interno y del
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depósito de agua grande
Debido a que el agua del depósito grande se detiene en el puerto de
drenaje mediante la válvula de agua, si desea drenar toda el agua,
conecte la unidad, pero no la encienda; luego, retire la tapa del puerto de
drenaje en la parte posterior. Espere unos minutos; toda el agua saldrá.

USING YOUR ICE MAKER

Panel de operación y área de visualización

1. Retire la tapa del depósito de agua y vierta agua potable en el depósito.
Y asegúrese de mantener el nivel del agua por debajo del nivel máximo
con la marca LLENO que se muestra en la siguiente imagen.

Advertencia: No vierta agua en el tanque de agua interno ubicado debajo
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de la canasta de hielo. Este tanque no es lo suficientemente grande y
afectará el rendimiento de la máquina para fabricar hielo.

2. Cómo encender la unidad: Enchufe la unidad, símbolo de energía
eléctrica < > comenzará a parpadear y la temperatura ambiente actual
se mostrará en la esquina superior izquierda de la ventana de
visualización, por ejemplo, la letra "80F" significa la temperatura ambiente
de 80 Fahrenheit. Vuelva a presionar el botón "ON/OFF" para iniciar la
unidad, primero el agua fluirá hacia el tanque de agua hasta el nivel de
agua estándar, luego el compresor comenzará a funcionar para hacer
cubitos de hielo, al mismo tiempo, el símbolo de encendido < >

cambiará para mostrarse siempre y el símbolo de cubitos de hielo < >

estará en estado rotatorio, la pantalla de temperatura ambiente
desaparecerá. Después de algunos minutos de duración de fabricación de
hielo, el dígito parpadeante se mostrará en el área de visualización de
temperatura ambiente, por ejemplo, el dígito parpadeante "10M" significa
que tomará 10 minutos completar este proceso de fabricación de hielo.

3. Cuando se recolecta hielo en la máquina de hielo, el símbolo < >

parpadea, el agua fluirá desde el depósito de agua superior hacia Tanque
de agua inferior a través de válvula solenoide,

El símbolo < > estará encendido, cuando el agua en el tanque de agua

inferior esté llena, el símbolo < > estará apagado, luego comenzará

nuevamente el siguiente ciclo de fabricación de hielo. Cuando no haya

agua en el depósito de agua, el símbolo < > seguirá funcionando.

Apague la unidad y vuelva a llenarla con agua. Luego, reinicie la unidad
para hacer cubitos de hielo. O llene el agua directamente y espere 20
minutos. La unidad se reiniciará.
Observación: El ciclo de fabricación de hielo dura aproximadamente entre
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13 y 25 minutos, dependiendo de la temperatura ambiente. temperatura. Y
por primera vez, de acuerdo con la temperatura inicial del agua, la
fabricación de hielo por última vez Tomará un poco más de tiempo. En una
temperatura ambiente extremadamente caliente, el tiempo de fabricación
del hielo puede variar mucho, pero no excederá 35 minutos.
Si cree que el cubo de hielo no es lo suficientemente grueso, durante la
fabricación de hielo, presione <+> y <-> para configurar el tiempo de
preparación de hielo. Presione una vez y el ciclo de fabricación de hielo
aumentará o disminuirá en un minuto, 6 minutos como máximo. Esto solo
puede comenzar a partir del nuevo ciclo.

4. Cuando el símbolo de hielo lleno < > esté encendido, la unidad se
detendrá, retire el cubito de hielo del interior y la unidad comenzará a
funcionar nuevamente.
Si presiona el botón <ON/OFF> durante más de 5 segundos, cuando la
máquina de hielo esté funcionando, la unidad comenzará a recolectar hielo.
Presione el botón <ON/OFF>, la unidad se apagará.
Ajuste del temporizador. Ajuste del temporizador de encendido de la
unidad. Cuando la unidad está funcionando, el temporizador apaga la
unidad. Ajuste del temporizador. Cuando la unidad está apagada, el
temporizador enciende la unidad.
Presione el botón <TIMER>, la pantalla mostrará <1H>, luego presione
<+> y <-> para configurar la hora. Durante la configuración, la H parpadea,
después de 5 s, la H seguirá encendida y la unidad estará en la
configuración del temporizador.

5. Drenaje de agua: retire la tapa de drenaje de agua de la parte inferior de
la unidad, luego drene el agua del interior. Es mejor cambiar el agua cada
24 horas y limpiar la unidad cada 24 horas. 3 días.

AUTOMATIC SELF-CLEANING PROGRAM

Inicie el programa de autolimpieza: Enchufe la unidad, presione el botón
“TIMER/CLEAN” en el panel de control durante más de 5 segundos para
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ingresar al programa. El programa de autolimpieza necesita 20 minutos. El

símbolo Girar en las pantallas de visualización, área de cuenta

regresiva del tiempo de visualización 20M.

Cancelar el programa de autolimpieza: Se necesitan aproximadamente
20 minutos para completar un programa de autolimpieza. Cuando el
programa finaliza, el sistema se apaga automáticamente. También puede
presionar el botón “ON/OFF” en el panel de control para cancelar el
programa de autolimpieza a la fuerza.

Advertencia
A 、asegúrese de que el tanque de agua, el filtro de agua y el tubo
separador de agua no estén bloqueados, límpielos
B 、La temperatura del agua afectará la capacidad de producción de hielo.
Cuanto más baja sea la temperatura, más cubitos de hielo se producirán.
C 、Cuanto más fría sea la temperatura ambiente, más cubitos de hielo se
producirán.
D、Utilice siempre agua de buena calidad para asegurarse de que la
bomba funcione bien. El agua de mala calidad provocará ruido en la
bomba, pero no afectará el funcionamiento de la unidad.
E 、El compresor se reinicia 3 minutos después si apaga la unidad.
SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

< > está encendido
Falta de agua Apague la unidad y agregue

agua hasta el nivel <FULL>,
luego reinicie la unidad.

< > está encendido
Demasiado cubito de
hielo en la cesta.

Retire el cubito de hielo de la
cesta.

El depósito de agua

tiene agua, pero < >

está encendido

Avería de la válvula
solenoide de entrada

Necesita que la persona de
servicio técnico realice el
mantenimiento

<E> está encendido El sistema de Necesita una persona de
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fabricación de hielo
está dañado

servicio técnico para realizar
mantenimiento.

Demasiada agua en
la cesta de hielo

Drene el agua que se
encuentra debajo de la
canasta de hielo y luego
encienda la unidad.

<E1> está encendido Avería del sensor de
temperatura ambiente

La unidad aún puede
funcionar, cambie un nuevo
sensor.

<E2> está encendido Avería del sensor de
temperatura del agua

La unidad aún puede
funcionar, cambie un nuevo
sensor.

<F> está activado El plato lleno de hielo
bloqueado

Retire el cubito de hielo
debajo del plato lleno de
hielo, asegúrese de que el
plato lleno de hielo pueda
rodar suavemente, o espere
de 2 a 4 horas hasta que el
cubito de hielo se derrita y el
plato lleno de hielo vuelva a
rodar automáticamente.

No hay agua en la
tubería separadora de
agua

Los agujeros están
bloqueados

Utilice un alambre fino para
pinchar cada orificio, hasta
que el agua pueda salir
fácilmente.

Bloque de filtro de
agua

Limpiar el filtro de agua

El cubo de hielo es
grueso y no puede
caerse.

El ciclo de fabricación
de hielo es
demasiado largo

Presione <->para reducir el
tiempo de fabricación de
hielo.

Cubito de hielo fino Temperatura
ambiente demasiado
alta

Mueva la unidad a un lugar
fresco
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La temperatura del
agua es demasiado
alta

La temperatura del agua no
debe ser superior a 25 ℃ (77
℉).

Fabricación de hielo
corta

Presione <+> para aumentar
el tiempo de fabricación de
hielo.

Trabajo unitario pero sin
cubitos de hielo

La temperatura
ambiente es alta o la
temperatura del agua
es alta.

Mueva la unidad a un lugar
con temperatura ambiente
inferior a 30 ℃ (86 ℉) y
llénela con agua fría.

Fuga del sistema de
refrigerante

Necesita que la persona de
servicio técnico realice el
mantenimiento

Bloque del sistema
refrigerante

Necesita que la persona de
servicio técnico realice el
mantenimiento

TECHNICAL PARAMETERS & CIRCUIT DIAGRAM

PARÁMETROS TÉCNICOS
Modelo HZB-20AF/S
Tipo de protección I
Fuente de alimentación 115 V/60 Hz
Corriente de fabricación de hielo 1,8 A
Refrigerante R290 1,13 oz /32 g
Peso neto 10 kilos
Lado alto 290 psig
Lado bajo 88 psig
Dimensiones (L × P × Al) mm 255 × 355 × 385
Recinto Inoxidable
DIAGRAMA DE CIRCUITO



- 16 -



Técnico Certificado de soporte y garantía electrónica
www.vevor.com/support

https://www.vevor.com/support


Tecnico Supporto e certificato di garanzia elettronica
www.vevor.com/support

FABBRICATORE DI GHIACCIO
Modello: HZB-20AF/S

Continuiamo a impegnarci per fornirvi strumenti a prezzi competitivi.
"Risparmia la metà", "Metà prezzo" o altre espressioni simili utilizzate solo da noi

rappresenta una stima dei risparmi che potresti ottenere acquistando determinati strumenti
con noi rispetto ai principali marchi top e non significa necessariamente copertina
tutte le categorie di strumenti da noi offerti. Ti ricordiamo cortesemente di verificare

accuratamente
quando effettui un ordine con noi se sei effettivamente Risparmio

Metà rispetto ai marchi più importanti.

https://www.vevor.com/support
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MODELLO: HZB -20 AF /S

HAI BISOGNO DI AIUTO? CONTATTACI!

Hai domande sui prodotti? Hai bisogno di supporto tecnico? Non
esitare a contattarci:

Supporto tecnico e certificato di garanzia elettronica
www.vevor.com/support

Questa è l'istruzione originale, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima di utilizzare. VEVOR si riserva una chiara
interpretazione del nostro manuale utente. L'aspetto del prodotto sarà
soggetto al prodotto ricevuto. Vi preghiamo di perdonarci se non vi

informeremo di nuovo se ci sono aggiornamenti tecnologici o software sul

ICE MAKER
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nostro prodotto.

Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere
attentamente il manuale di istruzioni.

Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva
Europea 2012/19/CE. Il simbolo raffigurante un bidone della
spazzatura barrato indica che il prodotto richiede la raccolta
differenziata dei rifiuti nell'Unione Europea. Ciò si applica al
prodotto e a tutti gli accessori contrassegnati con questo
simbolo. I prodotti contrassegnati come tali non possono
essere smaltiti con i normali rifiuti domestici, ma devono
essere portati in un punto di raccolta per il riciclaggio di

dispositivi elettrici ed elettronici

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

La tua sicurezza e quella degli altri sono molto importanti.
Abbiamo fornito molti importanti messaggi di sicurezza nel manuale e nel
tuo elettrodomestico. Leggi e rispetta sempre tutti i messaggi di sicurezza.
Questo è il simbolo di avviso di sicurezza:

Tutti i messaggi di sicurezza saranno seguiti dal simbolo di avviso di
sicurezza e dalla parola “PERICOLO” o “ATTENZIONE”.

DANGER

WARNING
Queste parole significano:
Se non si seguono immediatamente le istruzioni, si rischia la morte o
lesioni gravi.
Tutti i messaggi di sicurezza ti spiegheranno qual è il potenziale pericolo,
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come ridurre il rischio di lesioni e cosa può succedere se le istruzioni non
vengono seguite.

PREPARING YOUR ICE MAKER FOR USE

IMPORTANTI SUGGERIMENTI PER LA SICUREZZA
Quando si utilizzano apparecchi elettrici, è necessario seguire le precauzioni di
sicurezza di base per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche e lesioni a
persone o proprietà. Leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare qualsiasi
apparecchio.
 Non utilizzare questo o altri apparecchi con il cavo danneggiato.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, dal suo agente di assistenza o da una persona parimenti
qualificata, per evitare pericoli.
Questa macchina per il ghiaccio deve essere posizionata in modo che la
spina sia accessibile.
Collegare solo a prese correttamente polarizzate. Nessun altro
apparecchio deve essere collegato alla stessa presa. Assicurarsi che la
spina sia completamente inserita nella presa .
 Non far passare il cavo di alimentazione su moquette o altri isolanti
termici. Non coprire il cavo. Tenere il cavo lontano dalle aree trafficate e
non immergerlo in acqua.
 Non raccomandiamo l'uso di una prolunga, poiché potrebbe
surriscaldarsi e causare un rischio di incendio. Se è necessario utilizzare
una prolunga, utilizzare una dimensione minima No.14AWG e una potenza
nominale non inferiore a 1875 watt.
 Togliere il ghiaccio produttore prima di pulirlo o di effettuare qualsiasi
riparazione o manutenzione.
 Prestare attenzione e prestare una ragionevole supervisione quando
l'apparecchio viene utilizzato in presenza di bambini.
● Non utilizzare la macchina per il ghiaccio all'aperto. Posizionare la
macchina per il ghiaccio lontano da luce solare diretta e
assicurarsi che ci siano almeno 4 pollici di spazio tra il retro dell'unità e il
muro. Mantenere una distanza minima di 4 pollici liberi su ciascun lato
dell'unità.
 Non utilizzare altri liquidi per preparare i cubetti di ghiaccio oltre
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all'acqua.
 Non pulire la macchina del ghiaccio con liquidi infiammabili . I fumi
possono creare un rischio di incendio o esplosione.
 Non ribaltarsi.
 Se il ghiaccio Se la macchina viene portata dall'esterno durante
l'inverno , lasciarla riscaldare per qualche ora fino a raggiungere la
temperatura ambiente prima di collegarla alla corrente.
ATTENZIONE: Questo apparecchio deve essere collegato a terra.

 PERICOLO – Rischio di incendio o esplosione. Refrigerante
infiammabile utilizzato. Non Utilizzare dispositivi meccanici per sbrinare la
macchina del ghiaccio. Non forare i tubi del refrigerante.

 PERICOLO – Rischio di incendio o esplosione. Refrigerante

infiammabile utilizzato. Da riparare solo da personale di assistenza
qualificato. Non forare i tubi del refrigerante.
 ATTENZIONE – Rischio di incendio o esplosione. Refrigerante
infiammabile utilizzato. Consultare il Manuale di riparazione/Guida del
proprietario prima di tentare di installare o riparare questo prodotto. È
necessario seguire tutte le precauzioni di sicurezza.
 ATTENZIONE – Rischio di incendio o esplosione. Smaltire la proprietà
in conformità con le normative federali o locali. Refrigerante infiammabile
utilizzato.
 ATTENZIONE - Rischio di incendio o esplosione dovuto alla
perforazione del tubo del refrigerante; seguire attentamente le istruzioni di
movimentazione. Refrigerante infiammabile utilizzato.
 La macchina per il ghiaccio deve essere installata in conformità con lo
standard di sicurezza per i sistemi di refrigerazione, ASHRAE15. La
macchina per il ghiaccio non deve essere installata in corridoi o ingressi di
edifici pubblici.
 Se l'unità presenta problemi, è necessario sottoporla a manutenzione,
sostituirla con componenti simili e farla riparare da personale di assistenza
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autorizzato dalla fabbrica, in modo da ridurre al minimo il rischio di una
possibile accensione dovuta a parti non idonee o a un servizio non
adeguato.
IMPORTANTE:
I fili di questo cavo di alimentazione sono colorati in base al seguente codice:
Verde o Verde con una striscia gialla: Messa a terra
Blu: Neutro
Marrone: Vivere
Per evitare pericoli dovuti all'instabilità dell'apparecchio, posizionarlo su una

superficie piana o uniforme.

GETTING TO KNOW YOUR UNIT

1.Pannello di controllo:
A.Pulsante timer/pulizia
Premere rapidamente questo pulsante una volta per accedere al
programma di impostazione del timer; premere questo pulsante per più di
5 secondi per accedere al programma di pulizia
B.Pulsante ON/OFF
Quando l'unità è spenta, premere questo pulsante per accenderla;
Quando l'unità produce cubetti di ghiaccio, premere questo pulsante per
più di 5 secondi: l'unità passerà forzatamente al processo di raccolta del
ghiaccio.
C.Finestra di visualizzazione LCD

1. Simbolo della temperatura ambiente e del conto alla rovescia per
la produzione del ghiaccio: quando il display mostra <M>, il
conto alla rovescia per la produzione del ghiaccio, quando il
display mostra <℉>, significa temperatura ambiente.

2. Simbolo del cubetto di ghiaccio: quando il simbolo ruota, l'unità sta
producendo cubetti di ghiaccio, quando il simbolo lampeggia,
l'unità sta raccogliendo ghiaccio.

3 ．Visualizzazione automatica del simbolo di autopulizia



- 6 -

4 ．Simbolo ON/OFF.

5. Codice di errore E1-Rottura del sensore della temperatura
ambiente. E2- Rottura del sensore della temperatura dell'acqua.
E- Significa anomalia nella produzione di ghiaccio o perdita di
refrigerante

6. Simbolo di avvertenza mancanza acqua.
7. Simbolo di avvertenza di ghiaccio pieno.
8. Area di visualizzazione dell'impostazione dell'ora. Quando viene

visualizzato <H>, unità timer ON/OFF, quando viene
visualizzato <M>, impostazione dell'ora di produzione del
ghiaccio.

D. Riduzione della produzione di ghiaccio e del timer.
E. Aumento della produzione di ghiaccio e del timer.
2. Cestello per il ghiaccio
3. Evaporatore
4. Tubo separatore d'acqua
5. Copertura superiore dell'unità
6. Copertura per il serbatoio dell'acqua
7. Supporto per sedile per bottiglia d'acqua (opzionale, speciale per l'unità
fornita di acqua in bottiglia)
8. Uscita aria calda
9. Tappo di scarico dell'acqua: per scaricare l'acqua dall'unità
10. Paletta per ghiaccio
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OPERATING PROCEDURES & MAINTENANCE

DISIMBALLAGGIO DELLA MACCHINA PER IL GHIACCIO
1.Rimuovere l'imballaggio esterno e interno. Controllare che il cestello del
ghiaccio e la paletta per il ghiaccio siano inclusi. Se mancano delle parti,
contattare il nostro servizio clienti.
2. Pulisci l'interno con acqua tiepida e un panno morbido. Togli il cestello
del ghiaccio e puliscilo
3. Trova un luogo per la tua macchina per il ghiaccio che sia protetto dalla
luce solare diretta e da altre fonti di calore (ad esempio: fornello, forno,
radiatore). Posiziona la macchina per il ghiaccio su una superficie piana.
Assicurati che ci siano almeno 6 pollici di spazio tra il retro e i lati della tua
macchina per il ghiaccio e il muro.
4. Attendere un'ora affinché il fluido refrigerante si depositi prima di
collegare la macchina per il ghiaccio.
5. L'apparecchio deve essere posizionato in modo che la spina sia

accessibile.
ATTENZIONE: riempire solo con acqua potabile.
COLLEGAMENTO DEL TUO PRODUTTORE DI GHIACCIO

DANGER
* L'uso improprio della spina con messa a terra può comportare il
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rischio di scosse elettriche. Se il cavo di alimentazione è danneggiato,
contattare il nostro servizio clienti.
1. Questa unità deve essere correttamente messa a terra per la tua
sicurezza. Il cavo di alimentazione di questo apparecchio è dotato di una
spina a tre poli che si accoppia con le prese a muro standard a tre poli per
ridurre al minimo la possibilità di scosse elettriche.
2.Collegare l'apparecchio a una presa a muro esclusiva, correttamente
installata e dotata di messa a terra. Non tagliare o rimuovere in nessun
caso il terzo polo (di messa a terra) dal cavo di alimentazione. Eventuali
domande relative all'alimentazione e/o alla messa a terra devono essere
rivolte a un elettricista certificato.
3. Questo apparecchio richiede una presa elettrica standard da 110-120
volt, 60 Hz con messa a terra a tre poli.
PULIZIA E MANUTENZIONE DELLA MACCHINA PER IL GHIACCIO
Prima di utilizzare la macchina per il ghiaccio, si consiglia vivamente di
pulirla accuratamente.
1. Estrarre il cestello del ghiaccio.
2. Pulire l'interno con un detergente diluito, acqua calda e un panno

morbido.
3. Quindi utilizzare l'acqua per sciacquare le parti interne e scaricare
l'acqua dalla porta di scarico svitando il tappo di scarico dell'acqua sul
fondo.
4. La parte esterna della macchina per il ghiaccio deve essere pulita
regolarmente con una soluzione detergente delicata e acqua calda.
5. Asciugare l'interno e l'esterno con un panno morbido.
6. Quando la macchina non viene utilizzata per un lungo periodo, aprire il
tappo di scarico dell'acqua per far fuoriuscire completamente l'acqua dal
serbatoio.
Dopo aver utilizzato il tuo produttore di ghiaccio per un lungo periodo,
ti consigliamo anche di pulire l'unità. In particolare il tubo del separatore
d'acqua e i filtri dell'acqua, devi pulirli periodicamente.
1. Se il tubo del separatore d'acqua è bloccato e non c'è acqua che scorre
verso il basso quando si ascolta il compressore e la pompa dell'acqua
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all'interno sono ancora in funzione, si prega di spegnere prima l'unità e
smontare questo tubo verso il basso, e pulirlo. Pulire ogni foro sulla parete
del tubo mostrato nella seguente immagine. Dopo la pulizia, reinstallare il
tubo del separatore d'acqua e assicurarsi che il terminale corretto del tubo
si colleghi bene al tubo in silicone e come originale.

2. Sia il serbatoio dell'acqua che il grande serbatoio dell'acqua, puliscili con
un detergente diluito, acqua calda e un panno morbido. Quindi usa l'acqua
per sciacquare l'interno e fai uscire l'acqua dalla porta di scarico staccando
il tappo di scarico dell'acqua sul fondo. Ti aiuterà a mantenere l'unità e i
cubetti di ghiaccio in modo igienico e a far funzionare normalmente l'unità.
3. Durante la pulizia, se si nota che il cubetto di ghiaccio è rimasto
sull'evaporatore e non può essere rimosso facilmente, è possibile
accendere l'unità per avviare il processo di produzione del ghiaccio, quindi
premere il pulsante "ON/OFF" per più di 5 secondi per avviare il processo
di raccolta del ghiaccio per sciogliere il cubetto. Ciò aiuterà a rimuovere il
cubetto di ghiaccio duro.
Come svuotare completamente l'acqua dal serbatoio interno e dal
serbatoio d'acqua grande
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Poiché l'acqua nel grande serbatoio d'acqua è fermata alla porta di scarico
dalla valvola dell'acqua, se si desidera scaricare tutta l'acqua, collegare
l'unità e non avviarla, quindi rimuovere il tappo della porta di scarico sul
retro. Attendere alcuni minuti, tutta l'acqua uscirà.

USING YOUR ICE MAKER

Pannello operativo e area di visualizzazione

1. Rimuovere il coperchio del serbatoio dell'acqua e versare acqua
potabile al suo interno.
Assicuratevi di mantenere il livello dell'acqua al di sotto del livello massimo,
indicato con la scritta FULL (pieno) come mostrato nell'immagine
seguente.
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Attenzione: non versare l'acqua nel serbatoio interno dell'acqua situato
sotto il cestello del ghiaccio. Questo serbatoio non è abbastanza grande e
comprometterà le prestazioni di produzione del ghiaccio.

2. Come accendere l'unità: Collegare l'unità, simbolo di alimentazione
elettrica < >inizierà a lampeggiare e la temperatura ambiente attuale
verrà visualizzata nell'angolo in alto a sinistra della finestra di
visualizzazione, ad esempio, la lettera "80F" indica la temperatura
ambiente di 80 Fahrenheit. Premere nuovamente il pulsante "ON/OFF" per
avviare l'unità, prima l'acqua scorrerà nel serbatoio dell'acqua fino al livello
standard dell'acqua, quindi il compressore inizierà a funzionare per
produrre cubetti di ghiaccio, allo stesso tempo, il simbolo di alimentazione
< > cambierà per visualizzare sempre e il simbolo del cubetto di ghiaccio

< > sarà in stato di rotazione, il display della temperatura ambiente

scomparirà. Dopo alcuni minuti di durata della produzione di ghiaccio, la
cifra lampeggiante verrà visualizzata nell'area di visualizzazione della
temperatura ambiente, ad esempio, la cifra lampeggiante "10M" indica che
ci vorranno 10 minuti per completare questo processo di produzione di
ghiaccio.

3. Quando il produttore di ghiaccio raccoglie il simbolo < > lampeggia,

l'acqua scorrerà dal serbatoio dell'acqua superiore a serbatoio dell'acqua
inferiore tramite elettrovalvola,

il simbolo < > sarà acceso, quando l'acqua nel serbatoio inferiore è

piena, il simbolo < > sarà spento, quindi il ciclo di produzione del

ghiaccio successivo ricomincerà. Quando non c'è acqua nel serbatoio

dell'acqua, il simbolo < > continuerà ad accendersi. Spegnere l'unità e

riempire di nuovo con acqua, quindi riavviare l'unità per creare cubetti di
ghiaccio. Oppure riempire direttamente con acqua e attendere 20 minuti,
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l'unità si riavvierà.
Nota: il ciclo di produzione del ghiaccio dura circa 13-25 minuti, a seconda
della temperatura ambiente. temperatura. E per la prima volta, secondo la
temperatura iniziale dell'acqua, la produzione di ghiaccio l'ultima volta sarà
un po' più lungo. Nella temperatura ambiente estremamente calda, il
tempo di produzione del ghiaccio può variare molto, ma non supererà 35
minuti.
Se pensi che il cubetto di ghiaccio non sia abbastanza spesso, durante la
produzione del ghiaccio, premi <+>e<->per impostare il tempo di
produzione del ghiaccio. Premi una volta e il ciclo di produzione del
ghiaccio aumenterà o ridurrà di un minuto, al massimo 6 minuti. Questo
può iniziare solo dal nuovo ciclo.

4. Quando il simbolo Ice Full è acceso, l'unità si ferma, rimuove il
cubetto di ghiaccio all'interno e riprende a funzionare.
Se si preme il pulsante <ON/OFF> per più di 5 secondi, quando il
produttore di ghiaccio è in funzione, l'unità inizierà la raccolta. Premere il
pulsante <ON/OFF>, l'unità si spegnerà.
Impostazione timer. Impostazione timer unità accesa, quando l'unità è in
funzione, impostazione timer unità spenta. Impostazione timer, quando
l'unità è spenta, impostazione timer unità accesa.
Premere il pulsante <TIMER>, il display mostrerà <1H>, quindi premere
<+> e <-> per impostare l'ora. Durante l'impostazione, la H lampeggia,
dopo 5 secondi, la H rimarrà accesa e l'unità entrerà nell'impostazione del
timer.

5. Scarico dell'acqua: rimuovere il tappo di scarico dell'acqua dal fondo
dell'unità, quindi scaricare l'acqua all'interno. È meglio cambiare l'acqua
ogni 24 ore e pulire l'unità ogni 3 giorni.

AUTOMATIC SELF-CLEANING PROGRAM

Avviare il programma di autopulizia: collegare l'unità, premere il
pulsante "TIMER/CLEAN" sul pannello di controllo per più di 5 secondi, per
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accedere al programma di autopulizia. Il programma di autopulizia richiede

20 minuti. Il simbolo ruota sugli schermi di visualizzazione, area di

visualizzazione del conto alla rovescia del tempo 20M.

Annullare il programma di autopulizia: ci vogliono circa 20 minuti per
completare un programma di autopulizia. Quando il programma è
terminato, il sistema sarà automaticamente in stato di spegnimento. Inoltre,
puoi premere il pulsante "ON/OFF" sul pannello di controllo per annullare il
programma di autopulizia forzatamente.

Avvertimento
A. Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua, il filtro dell'acqua e il tubo del
separatore dell'acqua non siano bloccati, pulirli
B. La temperatura dell'acqua influirà sulla capacità di produzione del
ghiaccio. Più bassa è la temperatura, più cubetti di ghiaccio verranno
prodotti.
C 、Più la temperatura ambiente è fredda, più cubetti di ghiaccio vengono
prodotti.
D、Utilizzare sempre acqua di buona qualità per garantire il buon
funzionamento della pompa. Un'acqua di scarsa qualità causerà rumore
nella pompa, ma non influirà sul funzionamento dell'unità.
E 、Il compressore si riavvia 3 minuti dopo se si spegne l'unità.
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

< > è acceso
Mancanza di acqua Spegnere l'unità e aggiungere

acqua fino al livello <FULL>,
quindi riavviare l'unità.

< > è acceso
Troppi cubetti di
ghiaccio nel cestello

Togliere il cubetto di ghiaccio
dal cestello

Il serbatoio dell'acqua

ha acqua, ma< > è

acceso

Guasto
dell'elettrovalvola di
ingresso

È necessario che il personale
del servizio tecnico esegua la
manutenzione

<E> è acceso Il danno al sistema di È necessario il personale del
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produzione del
ghiaccio

servizio tecnico per la
manutenzione.

Troppa acqua nel
cestello del ghiaccio

Scaricare l'acqua sotto il
cestello del ghiaccio, quindi
accendere l'unità.

<E1> è acceso Guasto del sensore
della temperatura
ambiente

L'unità può ancora funzionare,
sostituire il sensore con uno
nuovo

<E2> è acceso Guasto del sensore
della temperatura
dell'acqua

L'unità può ancora funzionare,
sostituire il sensore con uno
nuovo

<F> è acceso La piastra piena di
ghiaccio bloccata

Togliere il cubetto di ghiaccio
da sotto la piastra piena di
ghiaccio e assicurarsi che la
piastra piena di ghiaccio
possa scorrere senza
problemi. In alternativa,
attendere 2-4 ore finché il
cubetto di ghiaccio non si
scioglie e la piastra piena di
ghiaccio torna
automaticamente indietro.

Nessuna acqua nel tubo
separatore dell'acqua

I buchi sono bloccati Utilizzare un filo sottile per
praticare ogni foro, finché
l'acqua non riesce a
fuoriuscire facilmente.

Blocco filtro acqua Pulisci il filtro dell'acqua
Il cubetto di ghiaccio è
spesso e non può
cadere

Ciclo di produzione
del ghiaccio troppo
lungo

Premere <-> per ridurre il
tempo di produzione del
ghiaccio.

Cubetto di ghiaccio
sottile

Temperatura
ambiente troppo alta

Spostare l'unità in un luogo
fresco
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Temperatura
dell'acqua troppo alta

La temperatura dell'acqua
non deve superare i 25℃
(77℉).

Produzione di
ghiaccio breve

Premere <+> per aumentare il
tempo di produzione del
ghiaccio.

Lavoro unitario ma
nessun cubetto di
ghiaccio

La temperatura
ambiente è alta o la
temperatura
dell'acqua è alta

Spostare l'unità in un luogo
con temperatura ambiente
inferiore a 30 ℃ (86 ℉) e
riempirla con acqua fredda.

Perdita del sistema
refrigerante

È necessario che il personale
del servizio tecnico esegua la
manutenzione

Blocco del sistema
refrigerante

È necessario che il personale
del servizio tecnico esegua la
manutenzione

TECHNICAL PARAMETERS & CIRCUIT DIAGRAM

PARAMETRI TECNICI
Modello Aereo HZB-20AF/S
Tipo di protezione IO
Alimentazione elettrica 115V/60Hz
Corrente di produzione del
ghiaccio

1,8 Un

Refrigerante R290 1. 13 once /32 g
Peso netto 10 kg
Lato alto 290 psi
Lato basso 88 psi
Dimensioni (L × P × A) mm Dimensioni: 255×355×385
Allegato Inossidabile
SCHEMA DEL CIRCUITO
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Tecnico Supporto e certificato di garanzia elettronica
www.vevor.com/support

https://www.vevor.com/support
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